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CHAPTER IV 

A TRANSLATION OF THAI TOURIST ATTRACTION NAMES 

INTO CHINESE 

 

 

        The researcher found that there are five main methods used in translation of 

Thai tourist attraction names to Chinese: 1) whole translation 2) omission 3) expansion 

4) addition and 5) new naming. Each method of translation can be analyzed as follows: 

 

 

4.1 Whole translation 

       A whole translation is the method which is used to translate Thai tourist 

attraction names to Chinese. In this method, all of the words in Thai names are 

translated to Chinese, but the word orders are different. The word order of Thai is: 

Head Noun + Modifier, and the word order of Chinese is: Modifier + Head noun. 

                  It was found that there were 275 Thai tourist attraction names used this 

method. These names have different translation structures since they consist of 

different kinds of words such as a noun, an adjective, a verb, a numeral classifier. 

From the data, the researcher found that there are 22 translation structures as follows:  

 

Table 4.1 Structure of translation of Thai tourist attraction names into Chinese  

                      Thai Name                                            Chinese Name 

Head noun  Modifier  Modifier Head noun 

1 n. n. n. n. 

2 n. n. + n. n. + n. n. 

3 n. n. + n. + n. n. + n. + n. n. 

4 n. adj. adj. n. 

5 n. n. + adj. adj. + n. n. 
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Table 4.1 Structure of translation of Thai tourist attraction names into Chinese  

                 (cont.) 

                      Thai Name                                                 Chinese Name 

Head noun  Modifier  Modifier Head noun 

6 n. n. + adj. n. + adj. n. 

7 n. n. + n. + adj. adj. + n. + n. n. 

8 n. n. + n. +n. +adj. adj. + n. + n. + n. n. 

9 n.  adj. + adj. adj. + adj. n. 

10 n. adj. + v. adj. + v. n. 

11 n. v. v. n. 

12 n. v. + n. v. + n. n. 

13 n. n. + v. v. + n.  n. 

14 n. n.+ v. n.+  v. n. 

15 n. n. + n. + v. v. + n. + n. n. 

16 n. n. + n. +v. n. + v. + n. n. 

17 n. v. + n. + n. n. + n. + v. n. 

18 n. num. + class. num. + class. n. 

19 n. n. + num. + class. num. + class. + n.  n. 

20 n. num. + n. num. + n. n. 

21 n.  n. + num. num. + n. n. 

22 n. num. + adj.+ n. num. + adj.+ n. n. 

 

      From the data, it was found that there are three structures of Thai names 

which were translated differently into Chinese. The first structure is Thai names 

consisting of a head noun position filled by a noun and a modifier position filled by a 

noun and an adjective (No.5-6), which were translated into two structures: 1) a 

modifier position filled by an adjective and a noun, and a head noun position filled by a 

noun 2) a modifier position filled by a noun and an adjective, and a head noun position 

filled by a noun. The second structure is Thai names consisting of a head noun position 

filled by a noun and a modifier position filled by a noun and a verb (No.13-14), these 

were translated into two structures: 1) a modifier position filled by a verb and a noun, 
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and a head noun position filled by a noun 2) a modifier position filled by a noun and a 

verb, and a head noun position filled by a noun. Thirdly, Thai names consisting of a 

head noun position filled by a noun and a modifier position filled by two nouns and a 

verb (No.15-16) which were translated into two structures: 1) a modifier position filled 

by a verb and two nouns, and a head noun position filled by a noun 2) a modifier filled 

by a noun, a verb and a noun, and a head noun position filled by a noun, as follows: 

 

Table 4.2 Different structures in the translation of Thai tourist attraction names    

                 into Chinese 

                                        Thai Name                                 Chinese Name 

Head Noun Modifier Modifier Head Noun 

1 No.5 n. n. + adj. adj. + n. n. 

No.6 n. n. + adj. n. + adj. n. 

2 No.13 n. n. + v. v. + n.  n. 

No.14 n. n. + v. n.+  v. n. 

3 No.15 n. n. + n. + v. v. + n. + n. n. 

No.16 n. n. + n. +v. n. + v. + n. n. 

 

       From the data, there are three kinds of Thai names with different word 

orders as translated into Chinese. The first structure includes Thai names with a head 

noun position filled by a noun and a modifier position filled by a noun and an 

adjective (No.5-6). They were translated using two structures of Chinese as follows: 

       1) Chinese tourist attraction name:  Modifier: adj. + n. + Head noun: n.   

                  2) Chinese tourist attraction name:  Modifier: n. + adj. + Head noun: n. 

            There were 22 names translated using the first structure and 1 name 

translated  using the second structure. The following are examples:          

          Thai Name                                                     Chinese Name 

1 เกาะแกว้พิสดาร [] 
 

奇珠岛 (Qzhu  Dao) 

island-jewel-odd odd-jewel-island 

 n.    +   n.  + adj.   adj. + n.  +  n.  
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Thai Name Chinese Name 

2 วดัธรรมมงคล [] 
 

达磨吉祥寺 (Damo  Jxiang S) 

temple-dharma-auspicious dharma-auspicious-temple 

 

n.       +    n.   +     adj.    n.       +     adj.     +    n.  

 

       From the data, the name “เกาะแกว้พิสดาร []” was 

translated to the Chinese name “奇珠岛(Qzhu  Dao)”, the word “奇珠(Qzhu )” is a 

modifier and the word “岛 (Dao)” is a head noun. The modifier consists of two words: 

1) “奇 (q)” means “odd” and 2) “珠 (zhu )” means “jewel”.  

       The name “วดัธรรมมงคล []” was translated to “达磨吉

祥寺 (Damo  Jxiang S)”; the word “达磨吉祥 (Damo  Jxiang)” is a modifier, and the 

word “寺 (Si )” is a head noun. The modifier consists of two words: 1) “达磨 (Damo )” 

means “dharma” and 2) “吉祥 (Jxia ng)” means “auspicious”. 

       From the data, most of the names used the first structure of translation, that 

is, a modifier position filled by an adjective and a noun, and a head noun position filled 

by a noun. The second structure was rarely used, therefore, the first structure of 

translation should be considered more correct than the second structure. However, 

according to Chinese grammar, the modifier of a head noun also can be n. + adj. since 

they are considered as a phrase which can modify a noun.   

       Secondly, Thai names having a head noun position filled by a noun and a 

modifier position filled by a noun and a verb (No.13-14), were translated using two 

structures of Chinese as in the following:  

                   1) Chinese tourist attraction name:  Modifier:  v. + n. + Head noun: n.   

                   2) Chinese tourist attraction name:  Modifier: n. + v. + Head noun: n. 

       There were 9 names translated using the first structure and 1 name 

translated using the second structure. The following are examples:    
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           Thai Name                                           Chinese Name 

1 
ถํ�าเขาบิน [] 

 

飞山洞 (Feisha n Dong) 

cave-mountain-fly 

 

fly-mountain-cave 

n.    +    n.   +   v.   

 

v. +    n.     +   n. 

2 
ถํ�าโครํา [] 

 

牛舞洞 (Niuwu Dong) 

cave-cow-dance 

 

cow-dance-cave 

 

n.    +    n.   +   v.   

 

 n.   +    v.  +   n. 

       

       The name “ถํ�าเขาบิน []”was translated to Chinese name “飞山

洞 (Feishan Do ng); the word “飞山 (Feishan) is a modifier, and the word “洞 (Dong)” 

is a head noun. The modifier consists of two words: 1) “飞 (fei)” means “fly” and 2) 

“山 (shan)”means “mountain”.     

       The name “ถํ�าโครํา []” was translated into Chinese name “牛舞

洞 (Niuwu Dong)”; the word “牛舞 (Niu wu )” is a modifier, and the word “洞 (Dong)” 

is a head noun. The modifier consists of two words: 1) “牛 (niu )” means “cow” and 2) 

“舞 (wu)” means “dance”.  

       Although Thai names having the same structure can be variously translated 

to Chinese, the translator should consider which structure is more correct for each 

name. However, the researcher may recommend the first structure of translation since 

there were a number of names which used this method. Furthermore, according to 

Chinese grammar, the modifier of a head noun also can be n.+ v. since they are 

considered as a phrase which can modify a noun. 

        Thirdly, there were 2 names consisting of a head noun position filled by a 

noun and a modifier position filled by two nouns and a verb; they were translated to 

two structures of Chinese as follows:  

                    1) Chinese tourist attraction name:  Modifier: v. + n. + n. + Head noun: n. 

            2) Chinese tourist attraction name:  Modifier: n. + v. + n. + Head noun: n. 
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                  There was 1 name translated by the first structure and 1 name  translated by 

the second structure. The following are examples:    

         Thai Name                                                          Chinese Name 

1 นํ�าตกคลองนํ� าไหล [] 
 

流水溪瀑布 (Liushuxı  Pu bu) 

waterfall-canal-water-flow 

 

flow-water-canal-waterfall 

n.         +   n.  +   n.  +  v. 

 

 v.   +   n.  +   n.  +    n. 

2 ถํ�าผานางคอย [] 
 

娘望岩洞 (Niangwa ngya n Dong)  

cave-cliff-woman-wait 

 

woman-wait-cliff-cave 

 

n.    +  n.  +   n.  +  v. 

 

 n.       +  v. +   n. + n. 

 

       The name “นํ�าตกคลองนํ� าไหล []” was translated to 

Chinese name “流水溪瀑布 (Liushuxı  Pubu)”; the word “流水溪 (Liushuxı)” is a 

modifier, the word “瀑布 (Pu bu)” is a head noun. The modifier consists of three 

words: 1) “流 (liu) means “flow” 2) “水 (shuı )” means “water” and 3) “溪 (xı)” 

means “brook”. The word “流 (liu )”  and  “水 (shuı )” are  modifiers of “溪 (xı)”, and 

the word “流 (liu )”  also is a modifier of “水 (shuı )”.       

      The name “ถํ�าผานางคอย []” was translated to Chinese name 

“娘望岩洞 (Niangwa ngyan Dong); the word “娘望岩 (Niangwa ngyan)” is a modifier, 

and the word “洞 (Dong) is a head noun. The modifier consists of three words: 1) “娘 

(niang)” 2) “望 (wa ng)” means “wait” and 3) “岩 (yan)” means “cliff ”. The word “娘 

(niang)” and “望 (wa ng)” also are modifier of “岩(yan)”, and a structure of “娘(niang)” 

and “望 (wa ng)” are a subject and a predicate.  

       The structure of the first name “流水溪瀑布 (Liushuxı  Pu bu)” is different 

from the second name “娘望岩洞 (Niangwa ngya n Dong)”, though they consist of the 

same kind of words. Because of the sample size limitation, it is difficult to identify 

which form is more correct. However, according to Chinese grammar, the structure of 
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both names is normally used. To get the most appropriate names, the researcher 

suggests the translator check with Chinese specialist or Chinese speakers. 

 

 

4.2 Omission 

       From the data, the researcher found that 72 Thai tourist attraction names 

were partially translated to Chinese. Some words in Chinese names were omitted. 

There are 2 kinds of omission: 1) omission of repetitive word 2) omission of general 

word 

 

       4.2.1 Omission of repetitive word  

                   Some Thai place names consist of repetition words such as an official word, 

a dialect or a word which signifies the status of the place. The translator translated 

these words to one word. However, the meaning of the name remains the same as the 

Thai name. 

                          4.2.1.1 Names consisting of northern Thai dialect  

                                     It was found that some names consist of repetition words such 

as official Thai and northern Thai dialect. The translator translated them into one word 

as follows:                                               

  
Thai/Chinese name Thai IPA/Chinese Pinyin Thai/Chinese Meaning 

1 
นํ�าตกโตนไทร  waterfall-waterfall-banyan tree 

 

榕树瀑布 Ro ngshu Pu bu banyan  tree-waterfall 

2 
นํ�าตกโตนงาช้าง  waterfall-waterfall-ivory 

  象牙瀑布 Xiangya Pu bu ivory-waterfall 

                     From the data, there were two names consisting of words with 

the same meaning. For instance, in the name “นํ�าตกโตนไทร []”, the word 

“นํ�าตก []” is an official word and the word “โตน []” is northern dialect. Both 

of them mean “waterfall”, and the word “ไทร []” means “banyan tree”. It was 

translated into Chinese name“ 榕 树 瀑布  (Rongshu Pu bu)”; the word “ 榕树 
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(rongshu )”means “banyan tree”, and the word “瀑布(pubu)” means “waterfall”. The 

whole meaning of the name is “Banyan  tree waterfall”. The translator translated the 

word “นํ�าตก []” and “โตน[]”   to one word, however, the meaning of the 

Chinese name was not different from Thai name. 

                          In the name “นํ�าตกโตนงาช้าง []”, the word 

“นํ�าตก []” and the word “โตน []” mean “waterfall”, and the word “งาช้าง 

[]” means “ivory”. It was translated to the Chinese name “象牙瀑布 

(Xiangya Pu bu)”; the word “象牙 (Xiangya )” means “ivory” and the word “瀑布 

(Pu bu)” means “waterfall”. The whole meaning of the name is “Ivory waterfall”. 

Although the translator translated the word “นํ�าตก []”and the word “โตน []” 

to one word, the meaning of name remains the same as the Thai name.  

                          4.2.1.2 Names consisting of words which signify the status of 

the place 

                           According to Thai language characteristics, some names may 

add a word which signifies the status of the place. However, this kind of word was not 

translated since it has a similar meaning as the head noun as in the following:  

 

Thai/Chinese name Thai IPA/Chinese Pinyin Thai/Chinese Meaning 

1 พระตาํหนักทักษิณ ı  palace-south-royal resident 

ราชนิเวศน ์ ı  

南方行宫 Nanfa ng Xnggong south-palace 

2 วดัเพชรสมุทรวรวิหาร  ı  temple-jewel-ocean-temple 

海珠寺 Haizhu  Sı ocean-jewel-temple 

 

                           In the name “พระตาํหนักทักษิณราชนิเวศน์ [ı 

ı ]”; the word “พระตาํหนัก [] means “palace”, the word “ทักษิณ 

[]” means “the south” and the word “ราชนิเวศน ์[]” means “royal 
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residence”. It was translated to the Chinese name “南方行宫 (Na nfang Xnggong)”; 

the word “南方(nanfa ng)” means “south” and the word “行宫 (xi nggong)” means “the 

palace where the royal stayed during the trip”. The whole meaning of the name is 

“southern palace”. The word “พระตาํหนัก[]” and “ราชนิเวศน ์

[]” have a similar meaning. Therefore, the translator translated these 

words into one word “行宫(xnggong)”. 

                          In the name “วดัเพชรสมุทรวรวิหาร [ 

]”; the word “วดั []” means “temple”, the word “เพชร []” means “diamond” 

and the word “สมุทร[]” means “ocean”. The word “วรวิหาร []” is 

added to show the status of the temple since Thai temple can be divided into three 

grades: the first grade, the second grade and the third grade 

(http://www.dhammathai.org/watthai/royalwat.php). It was translated to the Chinese 

name“海珠寺 (Haizhu  S)”; the word “海 (ha i)” means “ocean”, the word “珠 (zhu )” 

means “diamond”, and the word “寺 (s)” means “temple”. The translator did not 

translate the word “วรวิหาร []” which signifies the status of the temple. 

 

                   4.2.2 Omission of general word 

        Some names were partially translated, general words were omitted such as 

a pronoun, a classifier, a verb, and a noun. However, the Chinese names can present 

the characteristics of the places and the main meanings of the names. The following are 

examples of general words which are omitted as in the following:          

                                       4.2.2.1 Proper name       

                           Proper names such as person name, place name were omitted 

since this kind of name is difficult to translate or has no meaning. However, the 

translated name can depict the geographical characteristics or an important feature of 

the name as in the following:  
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  Thai/Chinese name Thai IPA/Chinese Pinyin Thai/Chinese Meaning 

1 
วดัป่าเลไลย ์  temple-forest-prop.name 

  森林寺 Senln S forest-temple 

2 
อนุสาวรีย์พระยาพิชัย  monument-general- 

 

ดาบหัก  prop.name-sword-break 

  断剑将军纪念像 Duanjian Jia ngjun  break-sword-general- 

 

Jnianxiang monument 

      

                          In the name “วดัป่าเลไลย ์ []”; the word “วดั []” 

means “temple”, the word “ป่า []” means “forest”, and the word “เลไลย ์[]” is a 

proper name. It was translated to the Chinese name“森林寺 (Senln S)”; the word “森

林 (senln)” means “forest” and the word “寺 (S)” means “temple”.  The whole 

meaning of the name is “a forest temple”.  The translator did not translate the word 

“เลไลย ์[]” since it is a proper name, however, the rest of the name was translated. 

                          In the name “อนุสาวรีย์พระยาพิชัยดาบหัก [

]”; the word “อนุสาวรีย ์ []” means “monument”, the 

word “พระยา []” means “general”, the word “พิชัย []” is a proper name, 

and the word “ดาบหัก []” means “broken sword”. It was translated to the 

Chinese name “断剑将军纪念像 (Duanjian Jia ngjun Jnianxia ng]”; the word “断剑 

(Duanjian)” means “ broken sword”, the word “将军 (Jia ngjun )” means “general”, and 

the word “纪念像(Jnianxia ng )” means “monument”. The whole meaning of the name 

is “a monument of general broken sword”. The translator did not translate the name of 

general “พิชัย []”, but the rest of the name was translated.




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                          4.2.2.2 Pronoun 

                                     This method is used for the names consisting of a pronoun and 

other kinds of words. However, a pronoun was quitted, while the rest of the name was 

translated as in the following:             

Thai/Chinese name Thai IPA/Chinese Pinyin Thai/Chinese Meaning 

1 อนุสาวรีย์เราสู้  monument-we-fight 

斗士纪念碑 Doushi  Ji nianbei fighter-monument 

 

                                     In the name “อนุสาวรีย์เราสู ้ []”; the word 

“อนุสาวรีย์[]” means “monument”, the word “เรา []” means “we”, and 

the word “สู ้[]” means “fight”. It was translated to the Chinese name “斗士纪念碑 

(Doush Jnianbei)”; the word “斗士 (doush )” means “fighter” and the word “纪念碑

(j nianbei )” means “monument”. The whole meaning of the name is “a monument of 

fighter”. The translator translated the word “สู ้ ( )” which means “fight” to “斗士

(doush ) which means “fighter”, while a pronoun “เรา []” was omitted. However, it 

can present the meaning of person in the Chinese name.  

                                     4.2.2.3 Numeral classifier 

                                      In some names, numeral classifiers were omitted, while the rest 

of the name was translated as in the following:              

Thai/Chinese name Thai IPA/Chinese Pinyin Thai/Chinese Meaning 

1 ด่านเจดีย์สามองค ์  barrier-pagoda-three-clf. 

三塔关 Santa Guan three-pagoda-barrier 

         

                                     In the name “ด่านเจดีย์สามองค ์ []”; the word 

“ด่าน []” means “barrier”, the word “เจดีย ์[]” means “pagoda”, the word “สาม 

[]” means “three”, and the word “องค์ []” is a numeral classifier of pagoda. It 

was translated to the Chinese name “三塔关 (Santa Guan)”; the word “三 (san)” 
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means “three”, the word “塔 (ta)” means “pagoda” and the word “关 (gua n)” means 

“barrier”. The whole meaning of the name is “the barrier of three pagodas. The 

numeral classifier “องค์ []” was not translated to Chinese.     

                                     4.2.2.4 Noun   

                                     Some names consisting of nouns and other kinds of words. 

However, some nouns were omitted, while the rest of the name was translated to 

Chinese as in the following:                                            

Thai/Chinese name Thai IPA/Chinese Pinyin Thai/Chinese Meaning 

1 พระธาตุศรีสองรัก ı  Buddha's relics-auspicious- 

two-love 

两利舍利塔 Lianglı  Shelı ta two-auspicious-Buddha's relics 

                    

                          In the name “พระธาตุศรีสองรัก []”; the word 

“พระธาตุ[]” means “Buddha's relics”, the word “ศรี []” means “auspicious”, 

the word “สอง []” means “two”, and the word “รัก []” means “love”. It was 

translated to the Chinese name “两利舍利塔 (Liangl  Sheı ta)”; the word “两 (liang)” 

means “two”, the word “利 (lı )” means “auspicious”, and the word “舍利塔 (shelı ta)” 

means “Buddha's relics”. The whole meaning of the name is “two auspicious Buddha’s 

relics”. The word “รัก []” which means “love” was not translated. 

 

 

4.3 Expansion 

       The researcher found that 4 Thai tourist attraction names were translated by 

providing an expanding meaning. However, the meanings of Chinese names are similar 

to the Thai name as follows: 
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Thai/Chinese name Thai IPA/Chinese Pinyin Thai/Chinese Meaning 

1 พระพุทธบาทตากผา้  Buddha's foot print-dry-cloth 

晾袈裟佛足 Liangjiasha  Fo zu  dry-yellow robe- Buddha's 

foot print 

2 วดัป่านานาชาต ิ  temple-forest-international 

国际山林寺 Guojı  Shanlı n Sı international-mountain forest- 

 

temple 

3 วดัพืชอุดม  temple-plant-abundant 

农盛寺 Nongsheng Sı  agriculture-abundant-temple 

4 ศูนย์วฒันธรรมแห่งชาต ิ  center-culture-nation 

     

泰国文化中心 Taiguo We nhua   Thailand-culture-center 

Zhongxı n 

 

       In the first name “พระพุทธบาทตากผา้ []”; the word 

“พระพุทธบาท []” means “Buddha's foot print”, the word “ตาก []” 

means “to dry”, the word “ผา้ []” means “cloth”. It was translated to the Chinese 

name “晾袈裟佛足 (Liangjiasha Fozu )”; the word “晾 (liang)” means “to dry”, the 

word “袈裟  (jiasha )” means “yellow robe” and the word “佛足 (fozu )” means 

“Buddha's foot print”. The translator changed the word “ผา้ []” which means “cloth” 

to the word “袈裟 (jiasha)” which means “yellow robe” to inform that it is the cloth of 

monk. 

      In the second name “วดัป่านานาชาต ิ[ ]”; the word “วดั []” 

means “temple”, the word “ป่า []” means “forest”, and the word “นานาชาติ

[ ]” means “international”. It was translated to the Chinese name “国际山
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林寺(Guojı  Shanlı n Sı )”; the word “国际 (guoji )” means “international”, the word “山

林(shanlı n)” means “mountain forest”, and the word “寺 (sı)” means “temple”. The 

translator changed the word “ป่า []” which means “forest” to “山林 (sha nlı n)” which 

means “mountain forest” since this temple was located in a mountain area.  

      In the third name “วดัพืชอุดม []”; the word “วดั []” 

means “temple”, the word “พืช []” means “plant”, the word “อุดม []” 

means “abundant”. It was translated to the Chinese name “农盛寺 (Nongshe ng Sı )”; 

the word “农 (nong)” means “agriculture”, the word “盛 (sheng)” means “abundant”, 

and the word “寺 (sı)” means “temple”.  The translator changed the word “พืช []” 

which means “plant” to “农 (nong)” which means “agriculture”, the meaning of “农

(nong)” is broader than the word “พืช []”.  

      The last name is “ศูนย์วฒันธรรมแห่งชาต ิ []”; the 

word “ศูนย ์ []” means “center”, the word “วฒันธรรม [) means 

“culture” and the word “แห่งชาต ิ[]” means “national”. It was translated to the 

Chinese name “泰国文化中心 (Taiguo  We nhua Zhongxı n)”; the word “泰国 (Taiguo )” 

means “Thailand”, the word “文化 (We nhua)” means “culture”, and the word “中心

(Zhongxın)” means “center”. The translator changed the word “แห่งชาต ิ []” 

which means “national” to “泰国 (Ta iguo )” which means “Thailand” to give a specific 

information since this place is in Thailand. 

 

 

4.4 Addition 

        The researcher found that 22 Thai tourist attraction names were translated 

by adding words to Chinese names in order to provide more details about the place and 

to make it easier for the readers and listeners to understand. The added words inform 
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what kind of place it was such as shopping center, market. The additions can be 

divided into two kinds: 1) generic noun addition and 2) detail addition. 

  

                   4.4.1 Generic noun addition 

        Some place names are proper names or spoken language used among Thai 

people. Therefore, the translator added a generic noun to inform what kind of place it 

was or the importance of the place so that the listener could understand what it was 

from the Chinese name as follows: 

 

Thai/Chinese name Thai IPA/Chinese Pinyin Thai/Chinese Meaning 

1 คิงส์พาวเวอร ์ ı  king-power 

皇权免费 Huangquan Mianfe i  king-power-tax free  

购物中心 Gouwu Zhongxn shopping center 

 Thai/Chinese name Thai IPA/Chinese Pinyin Thai/Chinese Meaning 

2 ประตูนํ� า    water gate 

水门市场 Shumen Shıchang water gate -market 

       

                  The name “คิงส์พาวเวอร์ [ı]” is an English name which means 

“king’s power”. It was translated to the Chinese name “ 皇权免费购物中心 

(Huangqua n Mianfei Go uwu Zhongxı n)”; the word “皇权 (huangquan)” means 

“king’s power”, and the word “免费购物中心 (Mianfei Gouwu  Zhongxı n)” means 

“tax free shopping center”. This word was added to inform what kind of place this is. 

       The name “ประตูนํ� า [ ]” means “water gate”. It was translated to 

the Chinese name is “水门市场 (Shumen Shchang)”; the word “水门 (Shumen)” 

means “water gate”, and the word “市场 (Shchang) means “market”. This word was 

added to inform that this place is a market since the word “ประตูนํ� า [ ]” 
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cannot inform the kind of place, and its meaning, “water gate”, does not suggest a 

market. 

 

                   4.4.2 Detail addition 

         Some place names added words to give more information about the place 

and to make it easier to understand since Thai and Chinese may have different ways of 

describing a place as follows: 

 

Thai/Chinese name Thai IPA/Chinese Pinyin Thai/Chinese Meaning 

1 พระบรมรูปทรงม้า   monument-ride-horse 

五世皇骑马 Wushhuang Qma  King RamaV-ride-horse- 

纪念像 Jnianxiang monument 

2 เมืองโบราณ    city-ancient 

文化古城 We nhua Guche ng culture-ancient city 

Thai/Chinese name Thai IPA/Chinese Pinyin Thai/Chinese Meaning 

3 หอฝิ� น   hall-opium 

鸦片文史馆 Yapian We nshguan opium-history-hall 

  

                  In the first name, “พระบรมรูปทรงม้า []”, the word 

“พระบรมรูป []” means “monument”. The word “ทรงม้า []” 

means “to ride a horse” which was only used by member of the royal family. This 

name was translated to the Chinese name “五世皇骑马纪念像 (Wu shhuang Qma 

Jnianxiang)”; the word “五世皇 (wushhuang)” means “King Rama V”, the word 

“骑马 (Qma)” means “to ride a horse”, and the word “纪念像 (Jnianxia ng)” means 

“monument”. The word “五世皇 (wushhuang)” which means “King Rama V” was 

added to inform that it is a monument of King Rama V. The Thai name does not 

reference to the name of the king. 
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       The second name is “เมืองโบราณ []” which means “ancient 

city”. It was translated to Chinese name “文化古城 (We nhua Guche ng)”; the word 

“文化(wenhua)” means “culture” and the word “古城 (gucheng)” means “ancient 

city”. The word “文化 (wenhua)” which means “culture”, was added to inform that 

this place is both a cultural and ancient city of Thailand. 

       Lastly, in the name “หอฝิ� น []”, the word “หอ []” means “hall”, the 

word “ฝิ� น []” means “opium”. It was translated to the Chinese name“鸦片文史馆

(Yapian We nshguan)”; the word “鸦片 (ya pian)” means “opium”, the word “文史

(wensh)” means “history” and the word “馆 (gua n)” means “hall”. The word “文史

(wensh)” was added to inform that this place is significant for its opium history. 

 

 

4.5 New naming 

       It was found that 86 tourist attraction names were differently translated 

from Thai names by using a new naming method since some names are long names or 

proper nouns. The meanings of new names are not similar to the source names but 

they can present their features. New naming occurred through two processes: 1) 

description and 2) short name. The detail of each process is shown as follows: 

 

                   4.5.1 Description 

                   Description is the method used for Thai tourist attraction names. It can be 

classified into three kinds: 1) historical description 2) geographical description and 3) 

dominant feature description as in the following: 

                                       4.5.1.1 Historical description 

                            Some place names were not directly translated. The translator 

used historical information in the translation. The translator who uses this method 

should have a good knowledge about the place and also proficiency in Chinese as 

follows:  
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Thai/Chinese name Thai IPA/Chinese Pinyin Thai/Chinese Meaning 

1 พระที�นั�งไพศาลทักษิณ    throne hall-vast-south 

护国神殿 Huguo She ndian protect-country-palace 

2 วดัมหาธาตุยุวราช  temple-Buddha's relics- 

รังสฤษฏ ์  prop.name 

曼谷舍利寺 Mangu Shel Bangkok-Buddha's relics- 

 

temple 

3 อนุสรณ์ดอนเจดีย ์  remembrance-highland- 

pagoda 

胜利纪念塔 Shengl Jnianta victory-memorial-pagoda 

                 

                                     In the first name “พระที�นั�งไพศาลทักษิณ [

]”, the word “พระที�นั�ง []” means “throne hall”, the word “ไพศาล 

[]” means “vast”, and the word“ทักษิณ []” means “south”. It was 

translated to the Chinese name“护国神殿  (Hu guo Shendian)”; the word “护国 

(huguo)” means “to protect country”, and the word “神殿 (Shendian)” means “palace”. 

The translator used the word “护国 (huguo)” which means “to protect country” instead 

of the word “ไพศาลทักษิณ []” to inform that this place was built to 

protect the country from attack.       

                                      In the second name “วดัมหาธาตุยุวราชรังสฤษฏ ์[

]”, the word “วดั []” means “temple”, the word “มหาธาต ุ

[]” means “Buddha's relics”, and the word“ยุวราชรังสฤษฏ ์

[]” is a proper name. It was translated to the Chinese name“曼谷

舍利寺 (Mangu Shel)”; the word “曼谷 (Mangu)” means “Bangkok”, and the 
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word “舍利 (Shel)” means “palace”. The whole meaning of the name is “Bangkok 

Buddha’s relics temple”.

                                      In the third name “อนุสรณ์ดอนเจดีย ์[]”, the 

word “อนุสรณ์ []” means “remembrance”, the word “ดอน []” means 

“highland”, and the word “เจดีย ์ []” means “pagoda”. It was translated to the 

Chinese name“ 胜利纪念塔 (Shengl Jnianta)”; the word “ 胜利 (She ngl)” means 

“victory”, and the word “纪念塔 (Jnianta)” means “memorial pagoda”. The whole 

meaning of the name is “memorial pagoda of victory”.                           

                                     4.5.1.2 Geographical description                         

                                     Some place names were translated from Thai by using a 

geographical description method. This method can present the geographical 

characteristic of places in the names. The listener can appreciate special features of 

place from this kind of name as follows: 

 

Thai/Chinese Name Thai IPA/Chinese Pinyin Thai/Chinese Meaning 

1 เกาะเสม็ด  island-prop.name 

百千层岛 Baiqiance ng Da o million-layer-island 

2 วดัเบญจมบพิตร  temple-five-king 

云石寺 Yunsh S marble-temple 

Thai/Chinese Name Thai IPA/Chinese Pinyin Thai/Chinese Meaning 

3 อุทยานแห่งชาติเขื�อน  national park-dam-islet- 

แก่งกระจาน  prop.name 

三百峰国家公园 Sanbaifeng Guo jia Gongyuan three-hundred-peak- 

national park 

                          In the first name “เกาะเสม็ด []”, the word “เกาะ [” 

means “island”, and the word “เสม็ด []” is a proper name. It was translated to 

Chinese name“百千层岛 (Baiqiance ng Dao)”. The word “百千 (baiqian)” means 
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“hundred thousand”, the word “层 (ceng)” means “layer”, and the word “岛 (dao)” 

means “island”. The whole meaning of the name is “a hundred thousand-layer island”.  

                           In the second name “วดัเบญจมบพิตร []”, 

the word “วดั[]” means“temple”, the word“เบญจ []” means “five”, and the 

word “มบพิตร[]” is from “มหาบพิตร []” which means “king”. 

It was translated to Chinese name“云石寺 (Yunsh S)”; the word “云石 (yunsh)” 

means “marble stone”, and the word “寺 (S)” means “temple”. The whole meaning 

of the name is “Marble Temple”. The translator used a geographical description 

method for this name since this building was built from marble stone. 

                          In the last name “อุทยานแห่งชาติเขื�อนแก่งกระจาน [

]”, the word “อุทยานแห่งชาต[ิ]” means 

“national park”, the word “เขื�อน []” means “dam”, and the word “แก่งกระจาน 

[]” is a proper name. The Chinese name is “三百峰国家公园 

(Sanbaifeng Guo jiagongyuan)”. The word “三百 (sanbai)” means “three hundred”, the 

word “峰(fe ng)” means “peak”, and the word “国家公园 (Guojiagongyua n)” means 

“national park”. The whole meaning of the name is “a national park of three hundred 

peaks”. The Chinese name describes the geographical characteristic of the national 

park. Thai name is a long name which does not mention the characteristic of the place.

                                     4.5.1.3 Dominant feature description 

                          Some Chinese place names were translated by a dominant 

feature description. This kind of translation can depict a special characteristic of the 

place which is easier to say and remember. Moreover, the listeners can guess what the 

significant of the place is, as follows:  
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Thai/Chinese name Thai IPA/Chinese Pinyin Thai/Chinese Meaning 

1 วดัไตรมิตรวิทยาราม  temple-three-friend- 

knowledge-temple 

金佛寺 JnfoS  gold-monk-temple 

2 วดัพนัญเชิง  temple-prop.name 

三宝公寺 Sanbaogong S  prop.name-temple 

3 หมู่บ้านดอยปุย  village-mountain- 

 

cotton wool 

 

苗族村 Miaozu  Cu n Miao tribe-village 

        

                                     In the name “วดัไตรมิตรวิทยาราม []”, 

the word “วดั[]” means “temple”, the word “ไตรมิตร []” means “three 

friends”, and the word “วิทยาราม []” means “a school managed by a 

temple”. It was translated to the Chinese name “金佛寺 (JnfoS)”; the word “金佛 

(jnfo)” means “a golden Buddha image”, and the word “寺 (S )” means “temple”. The 

whole meaning of the name is “temple of golden Buddha image”. The translator used 

the word “金佛(jnfo)” which means “golden Buddha image” instead of the word “ไตร

มิตร []” since it depicts a special characteristic or the significant of this temple, 

while the word “ไตรมิตร []” which means “three friends” cannot present the 

characteristics of the temple. 

                                     In the name “วดัพนัญเชิง []”, the word “วดั 

[]” means “temple”, the word “พนัญเชิง []” is a proper name. It was 

translated to the Chinese name“三宝公寺 (Sanbaogong S)”; the word “三宝公 

(Sanbaogong)” is the name of Buddha image of the temple which was called by 

overseas Chinese, and the word “寺 (S)” means “temple”. The whole meaning of the 
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name is “Sanbaogong Temple”. The translator used the Chinese name of the Buddha 

image instead of Thai name since it was known among Chinese people and the 

Buddha image is the symbol of this temple. 

                          In the name “หมู่บ้านดอยปุย []”, the word “หมู่บ้าน 

[]” means “village” and the word “ดอยปุย []” means “a mountain of 

cotton wool”. The Chinese name is “苗族村  (Miaozu  Cu n)”; the word “苗族 

(miaozu )” means “Miao tribe” and the word “村 (Cu n)” means “village”. The whole 

meaning of the name is “a village of Miao tribe”. The translator used the word “苗族 

(miaozu )” which means “Miao tribe” instead of the word “ดอยปุย []” which 

means the mountain where Miao tribe lives. 

 

                  4.5.2 Short name  

       Some places were named by using the full name of the king. However, the 

translator did not use the full name of the king in the translation since it is a proper 

noun and a long name. The translator used a short name for the king instead of his full 

name since it is easier to say and remember as follows: 

Thai/Chinese name Thai IPA/Chinese Pinyin Thai/Chinese Meaning 

1 พระตาํหนักภูพิงค ์  palace-prop.name- 

ราชนิเวศน ์  palace 

九世王夏宫 Jiu shwang Xiagong King Rama IX- 

 

summer palace 

2 พระราชวงับางปะอิน  palace-prop.name 

五世皇行宫 Wushi huang Xnggong King Rama V-palace 

3 วดัอรุณราชวราราม  temple-dawn-temple 

 

郑王庙 Zhengwang Mia o King Taksin-temple 

4 สะพานพระปกเกล้า   bridge-prop.name 
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Thai/Chinese name Thai IPA/Chinese Pinyin Thai/Chinese Meaning 

七世皇桥 Qshhuang Qiao King Rama VII-bridge 

5 สะพานพระพุทธยอดฟ้า    bridge-prop.name 

一世皇桥 Yshhuang Qiao King Rama I-bridge 

 

                  In the name “พระตาํหนักภูพิงค์ราชนิเวศน[์

]”; the word “พระตาํหนัก []” means “palace”, the word “ภูพิงค ์

[]” is a proper name and the word “ราชนิเวศน ์[]” means “royal 

resident”. It was translated to Chinese name “九世王夏宫 (Jiu shwang Xia gong)”, the 

word “九世王 (jiu shwang)” means “King Rama IX”, and the word “夏宫 (Xiagong)” 

means “summer palace”. The whole meaning of the name is “the summer palace of 

King Rama IX”. The translator used the name of King Rama IX in the translation 

instead of the word “ภูพิงค์ราชนิเวศน ์ []”, since this palace was 

built in the period of King Rama IX and it is the place where King Rama IX stayed 

and worked during his trip to Chiangmai province (The Bhubing Palace, n.d.). 

       In the name “พระราชวงับางปะอิน []”; the word 

“พระราชวงั []” means “palace” and the word “บางปะอิน []” 

means a district of Ayuttaya province. It was translated to the Chinese name “五世皇

行宫  (Wu sh huang Xnggong)”; the word “五世皇  (Wu shhuang)” means “King 

Rama V” and the word “行宫 (Xnggong)” means “palace”. The whole meaning of 

the name is “the palace of King Rama V”. The translator used the name of King Rama 

V in the translation since this palace was reconstructed by King Rama V after its 

original construction in the Ayuttaya period. It was the palace where King Rama V 

stayed and used for welcoming his guests (The Institute of Ayuttaya Study, n.d.). 

                   Finally, in the name “วดัอรุณราชวราราม []”, 

the word “วดั []” means “temple”, the word “อรุณ []” means “dawn” and the 
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word “ราชวราราม []” is the word which signifies the status of a 

temple. It was translated to the Chinese name“郑王庙 (Zhengwang Miao)”; the word 

“郑王(Zhengwa ng)” is a Chinese name of King Taksin, and the word “庙 (Miao)” 

means “temple”. The whole meaning of the name is “Temple of King Taksin”. The 

translator used the name of King Taksin in the translation since King Taksin moved 

the capital city from Ayuttaya to Thonburi. He built his palace and extended the area 

of his palace into the area of the temple (Dhammathai, n.d.). 

       In the name “สะพานพระปกเกล้า [ ]”, the word “สะพาน

[]” means “bridge” and the word “พระปกเกล้า []” is the full 

name of King Rama VII. It was translated to the Chinese name “ 七世皇桥 

(Q shhuang Qia o)”; the word “七世皇  (qshhuang)” is a short name for King 

RamaVII, and the word “桥(qiao)” means “bridge”. The whole meaning of the name is 

“the bridge of King Rama VII”. The translator used the word “七世皇 (qshhuang)” 

instead of the word “พระปกเกล้า [ ]” since it is easier to say and remember. 

       In the name “สะพานพระพุทธยอดฟ้า [  ]”, the word 

“สะพาน []” means “bridge” and the word “พระพุทธยอดฟ้า [  ]” 

is a full name of King Rama I. It was translated to the Chinese name“一世皇桥

(Y shhuang Qia o)”; the word “一世皇 (ysh huang)” is a short name of King Rama I, 

and the word “桥 (qiao)” means “bridge”. The whole meaning of the name is “the 

bridge of King Rama I”. The translator used the word “一世皇 (ysh hua ng)” instead 

of the word “พระพุทธยอดฟ้า [  ]”which is the full name of the king.      

                  In conclusion, the researcher found that there were five main methods used 

in a translation of Thai tourist attraction names to Chinese. Each method can be 

divided into sub-methods which have different details. Firstly, a whole translation 

method is the most popular method since it can depict the source meaning of place 

name as in the source language (SL). Secondly, an omission method was used for 
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names consisting of repetitive words, so the translator translated the part of them 

which did not affect to the meaning of the source names. Thirdly, an expansion 

method was used to give more information about the place since some names may 

confuse the listener. Furthermore, an addition method was used in order to provide 

more details about the place.  For example, the name “ประตูนํ� า [  ]” is the 

name of market, therefore, the translator translated to “水门市场 (Shumen Shchang)” 

which means “water gate market”. Finally, a new naming method was also used for 

names which consisting of long names or proper noun that could not be described in 

Chinese or it may had led to confusion if translated to Chinese because of differences 

between the two languages. Therefore, the translator gave new names to this kind of 

names which were easier to remember and understand than in the source language 

(SL). 

                   From the researcher point of view, the whole translation method is more 

appropriate than other kinds of translation since it can retain the entire meaning of the 

source language (SL). However, because of differences between the Thai and Chinese 

languages, it may be difficult to maintain a whole meaning of the names without 

confusion. The researcher thought that other methods such as an omission method, an 

expansion method and a new naming can be alternative methods for translation of 

Thai tourist attraction names into Chinese. However, the translator should pay more 

attention to the names which use other kinds of translation by studying their history, 

geography, culture and importance before the process of translation. Moreover, the 

translator should be proficient in both Thai and Chinese and have knowledge of other 

languages such as English, Pali and Sanskrit as well since these languages are 

common in some Thai tourist attraction names.  
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CHAPTER V 

A TRANSLITERATION OF THAI TOURIST ATTRACTION 

NAMES INTO CHINESE 

 

 
       In this chapter, the researcher will analyze the information into two parts: 1) 

transliteration method and 2) phonology system of a transliteration. The details of 

these two parts are as follows: 

 

 

5.1 Transliteration method 

        The researcher found that there are five methods used in a transliteration of 

Thai tourist attraction names into Chinese: 1) whole transliteration 2) whole 

transliteration and translation of generic noun 3) partial transliteration and translation 

of generic noun 4) half transliteration-half translation and translation of generic noun 

and 5) special transliteration. Each kind of transliteration is explained below: 

 

                  5.1.1 Whole transliteration 

       Whole transliteration is a method which is used in the transliteration of 

Thai tourist attraction names to Chinese. Place names are wholly transliterated; the 

number of syllable of Thai name is same as the Chinese name. Moreover, their sounds 

are similar to the Thai names. However, the listener cannot know what kind of place it 

is or its importance since the transliterated names have no head noun which depicts the 

kind of place it is such as mountain, beach, garden, shopping center, city etc.  

       From the data, 33 Thai tourist attraction names were wholly transliterated 

to Chinese. Most of the names are short names of 2-3 syllables and consisting of many 

kinds of words such as meaning words and words with no meaning, Northern Thai 

dialect or English. The researcher will explain each kind of names as in the following:  
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                                     5.1.1.1 Transliteration of meaning words 

                          Some Thai tourist attraction names have meanings. However, 

the translator used a transliteration method instead of a translation method, as in the 

following: 

  Thai/Chinese Names Thai IPA/Chinese Pinyin Meaning 

1 ประตูนํ Ê า        water gate 

  帕杜南 Padunan - 

2 ปักธงชัย         put in-a flag of victory 

  博通猜 Botongcai - 

3 ศรีราชา         auspicious-king 

  是拉差 Sh lacha - 

4 หาดใหญ่      beach-big 

  合艾 He'ai - 

                          The name “ประตูนํ Ê า [    ]” means “water gate”, and 

was transliterated to Chinese name“ 帕 杜 南  [Padunan]”. The name “ปักธงชัย 

[    ]” means “put in a flag of victory” and it was transliterated to Chinese 

name “博通猜 (Bo tongcai)”. The name “ศรีราชา [     ]” means “auspicious-king” 

and it was transliterated to Chinese name “是拉差 (Sh lacha )”. The name “หาดใหญ่ 

[    ]” means “big beach” and was transliterated to these Chinese name “合艾 

(He'ai)”. All of Chinese names have no special meaning since the meaning of each 

Chinese character does not relate to the others.  

 

                          5.1.1.2 Transliteration of words with no special meaning 

                                     Some Thai tourist attraction names have no meaning, therefore, 

the translator used a transliteration method for these names. The sound of Chinese 

names are similar to the Thai names and the numbers of syllable are also similar to the 

Thai names as follows: 
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  Thai/Chinese Names Thai IPA/Chinese Pinyin 

1 ชะอํา     

  七岩 Q yan 

2 พาหุรัด     

  抛夫呖 Paoful  

3 พัฒน์พงศ ์    

  博朋 Bopeng 

  帕蓬 Papeng 

4 พัทยา       

  芭提雅 Batya 

  芭堤雅 Bad ya 

  帕塔雅 Pataya 

5 เยาวราช     

  耀华力 Yaohual   

6 สยาม     

  暹罗 Xianluo  

7 สุไหงโกลก        

  素艾哥洛 Su'aigeluo  

8 สําเพ็ง     

  三聘 Sanp n 
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                          5.1.1.3 Transliteration of names consisting of northern Thai 

dialect 

                         Some names consisted of northern Thai dialects, but the 

translator did not use a translation method for these names, but rather, a transliteration 

method as in the following: 

Thai/Chinese Names Thai IPA/Chinese Pinyin Meaning 

1 เชียงแสน        city-prop.name 

  昌盛 Changsheng  - 

  清盛 Qingsheng - 

2 ปางช้าง       camp-elephant 

  帮昌 Bangchang - 

3 แม่สลอง        river-prop.name 

  美斯乐 Meisile - 

4 แม่สาย      river-prop.name 

  湄赛 Meisai - 

5 ออบหลวง      strait-big 

  窝銮 Wo luan - 

 

                          In the name“เชียงแสน [     ]”, the word “เชียง [   ]” 

means “city”. It is northern Thai dialect, and the word “แสน [ ]” is a proper name. 

This name was transliterated to the Chinese names “昌盛 (Changsheng)” and “清盛 

(Q ngsheng)”. 

                          In the name “ปางช้าง [     ]”, the word “ปาง []” 

means “camp”. It is northern Thai dialect, and the word “ช้าง [  ]” means 

“elephant”. It was transliterated to Chinese name “帮昌 (Bangchang)”. 
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                          In the name “แม่สลอง [     ]”, the word “แม่ []” means 

“river”. It is northern Thai dialect, also central Thai dialect and the word “สลอง 

[   ]” is a proper name. It was transliterated to Chinese name is “美斯乐 

(Meis le)”. Moreover, the name “แม่สาย [   ]” was transliterated to “ 湄赛 

(Meisai)”. 

                           In the name “ออบหลวง [    ]”, the word “ออบ [ ]” 

means “strait”, and the word “หลวง [ ]” means “big”. Both words are northern 

Thai dialect. It was transliterated to “窝銮 (Wo luan)”. 

                           5.1.1.4 Transliteration of English names 

                           Some tourist attraction names are English. The translator 

transliterated this kind of names to Chinese as follows: 

Thai/Chinese Names Thai IPA/Chinese Pinyin Meaning 

1 โรบินสัน      prop.name 

  鲁宾孙 Lub nsun - 

2 สยามดิสคัพเวอรีÉ         prop.name-discovery 

  沙岩迪斯卡哇利 Shayan D s kawal  - 

  

                          The name “โรบินสัน [    ]” is an English name. It was 

transliterated to “ 鲁 宾 孙  (Lub nsun)”. The name “สยามดิสคัพเวอรีÉ 

[      ]” consists of two words: 1) “สยาม[   ]” is the ancient name 

of Thailand and 2) “ดิสคัพเวอรีÉ[   ]” means “discovery”.  It was transliterated 

to the Chinese name“沙岩迪斯卡哇利  (Shayan D s kawal )”. 

 

                                     5.1.2 Whole transliteration and translation of generic noun  

                          Whole transliteration and translation of generic noun is the 

method used for the names consisting of a generic noun and a proper name.  The 
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generic noun was translated and a proper name was transliterated. It was found that 

most Thai tourist attraction names used this method since it can present the proper 

name and geographical characteristic. From the data, it was found that 424 Thai tourist 

attraction names used this method. Examples of this kind of transliteration are as 

follows: 

  Thai/Chinese Names Thai IPA/Chinese Pinyin Meaning 

1 กว๊านพะเยา       lake-prop.name 

  帕夭湖 Payao Hu prop.name-lake 

2 เขาฆ้องชัย          mountain-prop.name 

  空猜山 Ko ngcai Shan prop.name-mountain 

3 อนุสาวรีย์หลักสีÉ             monument-prop.name 

  立四纪念碑 L s  J nianbei prop.name-monument 

 

                          In the name “กว๊านพะเยา [     ]”, the word “กว๊าน 

[ ]” is a head noun, meaning “lake”, and the word “พะเยา [   ]” is a proper 

name. It was transliterated to Chinese name “帕夭湖 (Payao Hu)”; the word “帕夭 

(Payao)” was transliterated from the word “พะเยา [   ]”, and the word “湖 (Hu)” 

means “lake”. 

                           In the name “เขาฆ้องชัย [        ]”, the word “เขา 

[ ]” is a head noun, meaning “mountain”, and the word “ฆ้องชัย [     ]” is  a 

proper name.  It was transliterated to Chinese name “空猜 (Ko ngca i Shan)”; the word 

“空猜 (Ko ngcai) was transliterated from the word “ฆ้องชัย (      )”, and the 

word “山 (shan)” means “mountain”. 

                          In the name“อนุสาวรีย์หลักสีÉ [           ]”, the 

word “อนุสาวรีย ์ [      ]” is a head noun, meaning “monument”, and the 

word “หลักสีÉ [   ]” is a proper name. The Chinese name is “立四纪念碑 (L s  
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J nia nbei)”; the word “立四 (L s )” was transliterated from the word “หลักสีÉ [   ]”, 

and the word “纪念碑(J nia nbei)” means “monument”. Moreover, the word “四 (s )” 

also means “four” which has the same meaning as “สีÉ [  ]” in Thai. 

 

                  5.1.3 Partial transliteration and translation of generic noun 

                   Partial transliteration and translation of generic noun was the method used 

for names consisting of a generic noun and a proper name.  Most of the names for 

which this method was used are long names, therefore, the translator transliterated the 

proper name part and translated generic noun. A partial transliteration of proper name 

can be divided into three methods: 1) transliteration of the first part of name 2) 

transliteration of the middle part of name and 3) transliteration of the last part of name.            

                                     5.1.3.1 Transliteration of the first part of the name and 

translation of generic noun 

                          The first part of proper name was transliterated, while the last 

part of the name was not transliterated, and the generic noun was translated. It was 

found that 11 names used this method. Examples of this kind of transliteration are as 

follows: 

 

  Thai/Chinese Names Thai IPA/Chinese Pinyin Meaning 

1 พระทีÉนั Éงอมรินทร์วินิจฉัย              throne hall-prop.name 

       

  庵玛粦皇殿 Ānmal n Huangdian prop.name-throne hall 

2 วังสวนจิตรลดา             palace-prop.name 

  萱集皇宫 Xuanj  Huanggo ng prop.name-palace 

集拉达皇宫 J lada Huanggo ng prop.name-palace 
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In the name “พระทีÉนั Éงอมรินทร์วินิจฉัย [                           

       ]”, the word “พระทีÉนั Éง [     ]” is a generic noun, meaning “throne 

hall”, and the word “อมรินทร์วินิจฉัย [             ]” is a proper name. The 

Chinese name is “庵玛粦皇殿 (Ānma l n Hua ngdian)”; the word “庵玛粦 (Ānmal n)” 

was transliterated from the word “อมรินทร์[     ]”, while the word  “วินิจฉัย

[       ]” was not transliterated, and the word “皇殿 (huangdian)” is a generic 

noun, meaning “throne hall”. 

                          The name “วังสวนจิตรลดา [          ]”, the word “วัง 

[]” is a generic noun, meaning “palace”, and the word “สวนจิตรลดา 

[         ]” is a proper name. It was transliterated into two names: 1) 萱集皇

宫 (Xuanj  Huanggo ng) and 2) 集拉达皇宫 (J lada Huanggo ng).   The first name is 

“ 萱 集皇宫  (Xuanj  Huanggo ng)”; the word “ 萱集  (Xuanj )” was partially 

transliterated from the word “สวนจิตร [     ]”, while the word “ลดา [  ]” was 

not transliterated and the word  “皇宫 (Huanggong)” is a generic noun, meaning 

“palace”. The second name is “集拉达皇宫 (J lada Huanggo ng)”; the word “集拉达 

(J lada)” was transliterated from “จิตรลดา (      )”, while the word “สวน ( )” 

was not transliterated. 

                                     5.1.3.2 Transliteration of the middle part of name and 

translation of generic noun 

                           The second method is transliteration of the middle part of the 

name, that is, the first part of the name was not transliterated, and the last part of the 

name was also not transliterated. It was found that two names used this method as 

follows: 
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  Thai/Chinese Names Thai IPA/Chinese Pinyin Meaning 

1 สวนสัตว์ดุสิตเขาดินวนา                zoo-prop.name 

  考辇动物园 Kaonian Do ngwuyuan  prop.name-zoo 

2 ศาลเจ้าพ่อมหาศักดานุราช              spirit house-prop.name 

   

  摩夏萨庙 Moxia sa Miao  prop.name-zoo 

 

                           In the name “สวนสัตว์ดุสิตเขาดินวนา [             

 ]”, the word “สวนสัตว ์ [    ]” is a generic noun, means “zoo”, and the word 

“ดุสิตเขาดินวนา[         ]” is a proper name. The Chinese name is “考辇

动物园 (Kaonian Dongwuyuan)” and the word “考辇 (Kaonian)” was transliterated 

from the word “เขาดิน [  ]” which is the middle part of the proper name. The 

first part of the name “ดุสิต [  ]” and the last part of the name “วนา [ ]” were 

not transliterated since Thai people abbreviated this place as “เขาดิน [  ]” and 

the word “动物园 (Dongwuyuan)” is a generic noun which means “zoo”.

                          In the name “ศาลเจ้าพ่อมหาศักดานุราช [            

  ]”, the word “ศาล []” is a generic noun which means “spirit house”, and the 

word “เจ้าพ่อมหาศักดานุราช [            ]” is a proper name. The 

Chinese name is “摩夏萨庙 (Moxiasa Miao)”. The word “摩夏萨 (Mo xiasa)” was 

transliterated from the word “มหาศัก [     ]” which is the middle part of the 

name, while the first part of the name “เจ้าพ่อ[   ]” and the last part of the name 

“ดานุราช[   ]” were not transliterated. The word “庙(miao)” is a generic noun 

which means “spirit house”. Moreover, the researcher found that the sounds of the 

Thai name “มหาศัก [     ]” and Chinese name“摩夏萨 (Mo xia sa)” are different. 
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Checking with the Teochew dialect, it was found that the Chinese name“摩夏萨

(Moxiasa)” is pronounced as “mo5he7sag4” in Teochew which is similar to the Thai 

name “มหาศัก [    ]”.                   

                                      5.1.3.3 Transliteration of the last part of name and 

translation of generic noun 

                                       The last method is a transliteration of the last part of the name. 

That is, the first part of the proper name was not transliterated, but the last part of 

proper name was transliterated. It was found that two names used this method as 

follows: 

  Thai/Chinese Names Thai IPA/Chinese Pinyin Meaning 

1 บึงบอระเพ็ด      swamp-prop.name 

  拉碧湖 Lab  Hu prop.name-swamp 

2 วัดพระพายหลวง           temple-prop.name 

  派銮寺 Pailuan S  prop.name-temple 

 

                               In the name “บึงบอระเพ็ด [    ]”, the word “บึง 

[ ]” is a generic noun, means “swamp”, and the word “บอระเพ็ด [   ]” is a 

proper name. The Chinese name is “拉碧湖 (Lab  Hu)” and the word “拉碧 (lab )” 

was transliterated from the word “ระเพ็ด [  ]” which is the last part of the name, 

while the first part “บอ[]” was not transliterated. The word “湖 (hu)” is a generic 

noun which means “swamp”. 

                          In the name “วัดพระพายหลวง [         ]”, the word 

“วัด [wat]”  is a generic noun, means “temple”, and the word “พระพายหลวง 

[      ]” is a proper name. The Chinese name is“派銮寺 (Pailuan S )”. The 

word“派銮 (Pailuan)” was transliterated from the word“พายหลวง [    ]” which 
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is the last part of the name, while the first part “พระ [ ]” which means “Buddha” 

was not transliterated. The word “寺 (S )” is a generic noun which means “temple”. 

                                     From the data, a partial transliteration and a translation of the 

generic noun was the method used with names which were abbreviated by local people. 

Therefore, the translator partially transliterated these names from their full names. For 

instance “สวนสัตว์ดุสิตเขาดินวนา [              ]” was shortly called as 

“เขาดิน[  ]”, “วังสวนจิตรลดา [           ]” was called as “สวนจิตร 

[     ]”.      

 

                  5.1.4 Half transliteration-half translation and translation of generic 

noun 

       Half transliteration-half translation and a translation of generic noun was 

the method used for Thai names consisting of a generic noun and modifier which is a 

proper name. A generic noun presents a kind of place, and a modifier which is a 

proper name, identifies the place. However, it was found that a part of the proper name 

was transliterated and another part was translated.  

       It was found that 125 names used this method and the structure of the 

Chinese names is: Modifier [prop.name + n.] + Head Noun [n.]. Examples of this kind 

of transliteration are as follows: 

 

  Thai/Chinese Names Thai IPA/Chinese Pinyin Meaning 

1 เขืÉอนห้วยเมฆา            dam-brook-prop.name 

  夜卡溪壩 Yekax  Ba prop.name-brook-dam 

2 ชายทะเลเขาปิหลาย               beach-mountain-prop.name 

  比来山海滨 B laishan Haib n prop.name-mountain-beach 

 

       In the name “เขืÉอนห้วยเมฆา [          ]”, the word “เขืÉอน[   ]” 

means “dam” and the word “ห้วยเมฆา [      ]” is a modifier which consists of 
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two words: 1) “ห้วย[  ]” means “brook” and 2) “เมฆา[   ]” means “cloud”. The 

Chinese name is “夜卡溪壩 (Yekax  Ba)” and the word “夜卡溪 (Yekax )” is a 

modifier consisting of two words: 1) “夜卡  (Yeka)” and 2) “溪 (  )”. The first 

word“夜卡 (Yeka)” was transliterated from “เมฆา[   ]” and the second word “溪 

( )” was translated from “ห้วย [  ]”. The word “壩 ( )” means “dam”. The 

structure of Thai and Chinese names are as follows: 

 

Table 5.1 Structure of a name using a half transliteration-half translation and 

translation of generic noun method 

                  Thai Name 

เขืÉอน ห้วยเมฆา 

            

dam brook - cloud 

Head Noun(Generic Noun) Modifier 

 

 

                  Chinese Name           

夜卡溪 壩 

Yekaxi    Ba 

 prop. name - brook dam 

Modifier Head Noun(Generic Noun) 

 

       In the name “ชายทะเลเขาปิหลาย [          ]”, the word “ชายทะเล

[       ]” means “beach”, and the word “เขาปิหลาย [    ]” is a modifier 

which consists of two words: 1) “เขา [ ]” which means “mountain” and 2) “ปิหลาย

[   ]”. The Chinese name is “比来山海滨 (B laishan Haib n)”, the word “比来山

(B laishan)” is a modifier which consisting of two words: 1) “比来 (B lai)” and 2) “山
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(shan)”. The first word “比来 (B lai)” was transliterated from “ปิหลาย [  ]” and 

the second word “ 山 (shan)” was translated from “เขา [ ]” which means 

“mountain”. The word “海滨 (Haib n)” means “beach”. The structures of Thai and 

Chinese names are as follows: 

 

Table 5.2 Structure of a name using a half transliteration-half translation and 

translation of generic noun method 

                  Thai Name 

ชายทะเล เขาปิหลาย 

               

beach mountain-prop.name 

Head Noun(Generic Noun) Modifier 

                        

                  

                 Chinese Name 

比来山 海滨 

B laishan  Haib n 

prop.name - mountain beach 

Modifier Head Noun(Generic Noun) 

 

                   However, it was found that 2 names had different structures from the 

above namely, the structure of the Chinese name being: Modifier [n.+ prop. name] + 

Head Noun [n.]. Examples of this kind of transliteration are as follows:  

 

  Thai/Chinese Names Thai IPA/Chinese Pinyin Meaning 

1 วัดพุทธไธศวรรย ์           temple-Buddha-prop.name 

  佛太沙旺寺 Fo taishawang S  Buddha-prop.name-temple 


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Thai/Chinese Names Thai IPA/Chinese Pinyin Meaning 

2 หาดทรายรี        beach-sand-prop.name 

  沙里滩 Shal  Tan sand-prop.name-beach 

 

       In the name“วัดพุทธไธศวรรย ์ [        ]”, the word “วัด [wat]” 

means “temple” and the word “พุทธไธศวรรย ์ [      ]” is a modifier which 

consists of two words: 1) “พุทธ []” which means “Buddha” and 2) “ไธศวรรย ์

[     ]”. The Chinese name is “佛太沙旺 (Fo taishawang S )”; the word “佛太

沙旺 (Fotaishawa ng)” is a modifier which consists of two words: 1) “佛 (fo )” which 

means “Buddha” and 2) “太沙旺 (taishawang)”. The first word “佛 (fo )” was 

translated from “พุทธ []” and the second word “太沙旺 (taishawa ng)” was 

transliterated from “ไธศวรรย ์ [     ]”. The word “寺 (S )” is a head noun and 

means “temple”. The structures of Thai and Chinese name are as follows: 

 

Table 5.3 Structure of a name using a half transliteration-half translation and 

translation of generic noun method 

                  Thai Name 

วัด พุทธไธศวรรย ์

          

temple Buddha-prop. name 

Head Noun(Generic Noun) Modifier 
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                  Chinese Name  

佛太沙旺 寺 

Fo taishawang  S  

Buddha-prop.name temple 

Modifier Head Noun(Generic Noun) 

                   

                  In the name “หาดทรายรี [     ]”, the word “หาด[ ]” means “beach” 

and the word “ทรายรี [  ]” is a modifier which consists of two words: 1) “ทราย [ ]” 

which means “sand” and 2) “รี []” which means “oval”. The Chinese name is “沙里

滩 (Shal  Tan)” and the word “沙里 (shal )” is a modifier which consists of two 

words: 1) “沙 (sha)” which means “sand” and  2) “里 (l )”. The first word “沙 (sha)” 

was translated from “ทราย [ ]” and the second word “里 (l )” was transliterated 

from “รี [ ]”. The word “滩 (tan)” means “beach”. The structure of Thai and Chinese 

names are as follows: 

 

Table 5.4 Structure of a name using a half transliteration-half translation and 

translation of the generic noun method 

                  Thai Name 

หาด ทรายรี 

       

beach sand-prop.name 

Head Noun(Generic Noun) Modifier 
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                 Chinese Name 

沙里 滩 

Shal  Tan 

sand-prop.name beach 

Modifier Head Noun(Generic Noun) 

 

 

                   5.1.5 Special transliteration 

        Special transliteration is the method used for names consisting of a generic 

noun and a proper name. However, both were transliterated to Chinese. Moreover, 

another generic noun was added at the back of the Chinese name to identify the kind 

of place. From the data, it was found that16 names used this method. Examples of this 

kind of transliteration are as follows: 

  Thai/Chinese Names Thai IPA/Chinese Pinyin Meaning 

1 เกาะกูด    island-prop.name 

  狗骨岛 Gougu Dao prop.name-island 

  阁骨岛 Gegu Dao prop.name-island 

Thai/Chinese Names Thai IPA/Chinese Pinyin Meaning 

2 แก่งเลิงจาน         islet-prop.name 

  劲楞沾水库 Jingle ngzhan Shu ku prop.name-islet 

3 เขาวัง     mountain-prop.name 

  拷汪宫 Kaowang Gong prop.name-mountain 

  

                   In the name “เกาะกูด [   ]”, the word “เกาะ [ ]” is a generic noun, 

meaning “island” and the word “กูด []” is a proper name. It was transliterated to 

two Chinese names; the first name “狗骨岛 (Go ugu Dao)”; the word “狗骨 (Gougu)” 

was transliterated from “เกาะกูด [   ]”, and the word “岛 (Dao)” was added to 
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identify the kind of place, meaning “island”. In the second name, “阁骨岛 (Gegu  

Dao)”, the word “阁骨 (Gegu)” was transliterated from “เกาะกูด [   ]”,and the 

word “岛(Dao)” was added,  meaning “island”. 

       In the name “แก่งเลิงจาน [      ]”, the word “แก่ง []” is a generic 

noun, meaning “islet”, and the word “เลิงจาน [    ]” is a proper name. It was 

transliterated to Chinese name “劲楞沾水库 (J nglengzha n Shu ku). The word “劲楞

沾 (Jngle ngzhan)” was transliterated from “แก่งเลิงจาน [      ]” and the word 

“水库 (Shu ku)” was added to denote the kind of place, meaning “islet”. 

       In the name “เขาวัง [  ]”, the word “เขา [ ]” is a generic noun 

which means “mountain” and the word “วัง [ ]” is a proper name. It was 

transliterated to the Chinese name “拷汪宫 (Kaowang Go ng)”. The word “拷汪 

(Kaowang)” was transliterated from “เขาวัง [  ]”, and the word “宫 (Gong)” 

was added to denote the kind of place, which means “palace”. 

                   In conclusion, there were five methods used in the transliteration of Thai 

tourist attraction names to Chinese. Each method is appropriate for each kind of name 

such as a whole transliteration method is proper for short names, while a partial 

transliteration method is proper for long names. Moreover, it was found that the whole 

transliteration and translation of generic noun was the method used the most in tourist 

attraction names since transliteration of place names can show the identity of the place 

whereas a translation of the generic noun can show what kind of place it is. 

Furthermore, a half translation-half transliteration and a translation of generic noun is 

the method used for names which have two nouns such as the name “เขืÉอนห้วยเมฆา 

[         ]” which consists of  two parts: 1) a generic noun “เขืÉอน [   ]” 

meaning “dam” and 2) a modifier “ห้วยเมฆา [     ]” which consists of “ห้วย 

[ ]” meaning “brook”, and “เมฆา [   ]”. The translator translated the word 

“ห้วย [ ]”, whereas the word “เมฆา [  ]” was transliterated. Moreover, a 
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special transliteration method was used for names which consist of a generic noun and 

a modifier, but both parts are transliterated and another noun added to show what kind 

of place it is. For example, the name “เกาะกูด [   ]” was transliterated to “狗骨岛

(Gougu Dao)”; the word “狗骨 (Gougu)’ was transliterated from “เกาะกูด [   ]”, 

and a head noun “岛 (Dao)” which means “island” was added to the name though it 

was already transliterated. 

                  The researcher thought that a whole transliteration is the most appropriate 

method for tourist attraction names since it can show the identity of place and the 

listeners can know exactly what the place is since the sound of the place is similar to 

the source language. However, a whole transliteration and a translation of generic 

noun is good for tourist attraction names since it can show both the identity of place 

and what kind of place it is. Moreover, a partial transliteration may be used for long 

names since it is easier called in Chinese, but it should be a name which Thai people 

also abbreviate call. For example, “สวนสัตว์ดุสิตเขาดินวนา [            

 ]” was shorten to “เขาดิน [ ]”, therefore, the translator transliterated this 

name to “考辇 (Kaonian)” or “kao3ling2” in Teochew. However, the researcher 

thought that a half transliteration- half translation and a translation of generic noun 

was quite difficult and confusing for the translator. The researcher thought that this 

method should be changed to a whole transliteration and a translation of generic noun 

method such as in the name “เขืÉอนห้วยเมฆา [          ]”, the word “เขืÉอน 

[  ]” is a generic noun and the word “ห้วยเมฆา [      ]” is a modifier. The 

modifier should be wholly transliterated instead of using the half transliteration-half 

translation method.   
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5.2 A phonology system of a transliteration of Thai tourist attraction 

names to Chinese 
       The researcher found that a phonology system of a transliteration of 

Chinese tourist attraction names did not correspond to Thai tourist attraction names as 

some sounds are very different from Thai. Therefore, the researcher analyzed the 

phonology system used in transliteration of Thai tourist attraction names to Chinese. 

The translator will know the cause of non-correspondent sounds in a transliteration, 

and moreover, the translator can apply the result of the research to transliteration of 

other kinds of proper names. The researcher will analyze the data into two parts: 1) the 

initials and 2) the finals as follows: 

 

                  5.2.1 Initials 

                  Thai and Chinese have different initials, therefore, some sounds in Thai 

and Chinese transliteration do not correspondent with each other. The researcher will 

firstly show the initials of both languages, then compare Thai initials which were 

transliterated into the Chinese initials. 

                   There are 42 characters used as initials in Thai, however, there are only 21 

sounds in Thai phonology. On the other hand there are 23 initials in Chinese as 

follows: 
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Table 5.5 The initials of Thai language 
                  Place of articulation Bilabial Labiodental Alveolar Postalveolar Palatal Velar Glottal 

Manner of Articulation                 

    Th     IPA     Th   IPA     Th             IPA     Th    IPA     Th   IPA    Th    IPA     Th   IPA    

Plosive vl.unasp.  ป         [p]           ฏ,ต                 [t]              ก         [k]        อ   [  

  vl.asp. 
ผ,พ,ภ  [p       

  ฐ,ฑ,ฒ,ถ,ท,ธ      [t]            ข,ค,ฆ   [         

   vd. บ       [b]   ด                   [d]         

Nasal vd.  ม         [m]       ณ,น                [n]        ง             

Trill vd.     ร                           [r]       

Fricative vl.   ฝ,ฟ     [f ]   ซ,ศ,ษ,ส           [s]     

  

ห,ฮ  [h]      

Affricate vl.unasp.       จ     [             

  vl.asp.       ฉ,ช,ฌ              

Approximant vd.         ญ,ย    ว     [w] 

 
Lateral approximant vd.     ล                  [l]         

 

Table 5.6 The initials of Chinese language 
                  

Place of Articulation Bilabial Labiodental Alveolar 

 

Dental Retroflex Palatal Velar 

Manner of  

Articulation       

 

      

    Pinyin  IPA     Pinyin  IPA   Pinyin  IPA   

 

Pinyin  IPA   Pinyin  IPA   Pinyin  IPA  Pinyin  IPA   

Plosive vl. unasp. b        [p]              d          [t]           
 

     g          [ k ]       

  vl. asp. p        [p         t          [t         
 

     k          ]      

Affricative vl. unasp.      z          [ts]         zh        ]         j         [         

  vl. asp.      c           ]       ch               q          ]       

Fricative vl. unasp.    f          [f ]  

   

  s          [s]       sh   x  ]         h         [x ]      

vd. 
 

r         

Nasal vd. m       [ m]        n          [n]     
 

      

Latteral 

approximant vd.     



          


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                       From the data, the researcher found that Thai initials were transliterated 

differently into Chinese. Some Chinese sounds correspond to Thai sounds, but some 

do not. The researcher will firstly present a comparison of transliteration of Thai 

initials to Chinese initials according to manner of articulation, place of articulation and 

aspiration as follows:  

 

Table 5.7 Comparison of a transliteration of Thai initials into Chinese initials 

  Thai Character / IPA Chinese Pinyin / IPA 

1 Plosive 

  ป [] [],[]

  ผ, พ, ภ [] [], [], [], [], [], []

  บ [b]  [], [], []

  ฏ, ต [t] [], [ ], [], []

  ฐ, ฑ, ฒ, ถ, ท, ธ [th]  [ ], []

  ฎ, ด [d] [], [], []

  ก [k]  [], [ ], [], []

  ข, ค, ฆ [kh]  [],  [],  [  ],  [ ]

  อ []  [], [  ],[]

2 Nasal 


  ม []  [],[],  [  ]

  ณ, น []  [], []

  ง []  [ ], a []

3 Trill 


  ร []  []

4 Fricative 
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Table 5.7 Comparison of a transliteration of Thai initials into Chinese initials 

(cont.) 

Thai Character / IPA Chinese Pinyin / IPA 

  ฝ, ฟ []  [], []

  ซ, ศ, ษ, ส []  [],   [],  [],  [  ]

  ห, ฮ []  [],  [], [],  [  ]

5 Affricate 


  จ [ ]  [ ], [ ],   [],  [  ],  []

  ฉ, ช, ฌ [  ]  [ ], c [  ],  [  ],  [],  [ ]

6 Approximant 


  ญ, ย [] [], []

  ว []  [], [], []

7 Lateral Approximant 


  ล, ฬ []  [], []

                  An explanation of a transliteration of Thai initials to Chinese initials is in 

the following: 

                                      5.2.1.1 Plosive 

                                      1) Initial ป [p] 

                   The names which begin with the Thai character “ป [p]” were 

transliterated into Chinese characters which begin with the sounds “ [], []” as 

follows: 

                                                  ป [p]  [],  [] 

           From the data, the Chinese   “ []” corresponds to Thai 

names which begin with “ป [p]”, but the sound “   ”is different from the sound “ป 

[p]” since it is aspirated. However, it was found that the Chinese sound “  ” was 

pronounced as “[p]” in Teochew and Hakka as follows: 
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Thai 

Character 

Thai 

IPA 

Chinese 

Character 

Chinese 

Pinyin 

Chinese 

IPA Teochew  Hakka  

1 ปง   蓬 peng   pong5 pung2 

2 ประ   帕 pa   pe3 pa4 

3 ปอย  浦 pu   pou2 pu3 

4 ปู   浦 pu   pou2 pu3 

       

                                      2)  Initial ผ, พ, ภ [] 

                           The names which begin with the Thai characters “ผ,พ,ภ []” 

were transliterated into Chinese characters which begin with the sounds “[],  [], 

 [],  [],  [],  []” as follows: 

                                                   ผ,พ,ภ []          [],  [],  [],  [],  [],  [] 

                                      From the data, the Chinese sound “[]” corresponds to the 

Thai sound “ผ,พ,ภ []”. The Chinese sound “[]”, “ []”, “ []”, “ []” and “ []” 

do not correspond to the sound “ผ,พ,ภ []”. The Chinese sound “ []” is similar to 

the Thai sound “ผ,พ,ภ []” since it is from the same place and manner of articulation 

as the sound “ผ,พ,ภ []”. Moreover, most words were pronounced as “[p]” in 

Teochew. However, the sounds “ []”, “ []”, “ []” and “ []” do not correspond 

to the sound “[]” though they were pronounced in Teochew and Hakka as follows: 

Thai 

Character 

Thai 

IPA 

Chinese 

Character 

Chinese 

Pinyin 

Chinese 

IPA Teochew Hakka  

1 พัท   芭 ba   ba1 ba1 

2 พัตร   博 bo   pag4 bok5 

3 พัฒน ์   博 bo   pag4 bok5 

4 พิตร     碧 bi   peg4 bit5 
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Thai 

Character 

Thai 

IPA 

Chinese 

Character 

Chinese 

Pinyin 

Chinese 

IPA Teochew Hakka  

5 พุง    喯 ben   pung1 bun1 

6 พูน    奔 ben   pung1 bun1 

7 เพชญ์   碧 bi   peg4 bit5 

8 เพชร   碧 bi   peg4 bit5 

9 เพ็ก    碧 bi   peg4 bit5 

10 เพ็ด   碧 bi   peg4 bit5 

11 พึง    奔 ben   pung1 bun1 

12 โพง    峰 feng   hong1 fung1 

13 ผา    华 hua    hua5 fa2/fa4 

14 พง   莲 lian     noin5 lien2 

15 ไพร   赛 sai    sai3 soi4 

     

                                      3) Initial บ [b] 

                          The names which begin with the Thai characters “บ [b]” were 

transliterated into Chinese characters which begin with the sounds “ [],  [], 

[]” as follows: 

                                                  บ [b]            [],  [], [] 

                                       In Chinese, there is no sound “[b]”, therefore, the translator 

used the Chinese sound “[]” instead of the Thai sound “บ[b]” since it is from the 

same place and manner of articulation as the sound “บ[b]”. Moreover, it was found 

that some names were transliterated into the Chinese sounds “ []” and “[]”.The 

sound “ []”  is similar to “บ [b]” since it is from the same place of articulation as 

the sound “บ [b]”. Moreover, it was found that some Chinese names were pronounced 
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as “[bh]” in Teochew. The sound “[]” was pronounced as the sound “[bh]” and 

“[]” in Teochew as follows: 

  

Thai 

Character 

Thai 

IPA 

Chinese 

Character 

Chinese 

Pinyin 

Chinese 

IPA Teochew  Hakka  

1 บก   木 mu   bhag8 muk5/6 

2 บอน   蒙 meng    mou5 mung2 

3 บ่อ  牧 mu   mog8 muk6 

4 บี   迷 m     mi5 mi2 

5 บัง   曼 ma n    bhueng man4 

    



芒 mang    mang5 mong2 

6 บัน   曼 ma n    bhueng man4 

7 บัว   摩 mo   mo5 mo2 

8 บาล   芒 mang    mang5 mong2 

9 บึง   蒙 meng    mou5 mung2 

10 เบญ   孟 meng    meng6 men4 

11 บล   汶 wen   bhung5 no 

12 บาง   挽 wa n    mang2 van3 

13 บ้าน   挽 wa n    mang2 van3 

14 บุ   武 wu   bhu2 vu1 

15 บูรณ์   文 wen   bhung5 vun2 

16 บอ(บริ)  母 mu   bho2 mu3 

    



巫 wu   bhu5 mu2 

17 บาง   曼 ma n    bhueng man4 

    



挽 wan    mang2 van3 
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                                      4)  Initial ฏ, ต[t] 

                           The names which begin with the Thai characters “ฏ, ต [t]” were 

transliterated into Chinese characters which begin with the sounds “[],  [ , [], 

 []”as follows: 

                                        ฏ, ต [t]          [],  [ ], [],  [] 

                           The Chinese sound “d [t]” corresponds to the Thai sound “ฏ, ต

[t]”. The sound “ [ ]” is similar to the sound “ฏ,ต [t]”, but it is an aspirated sound. 

Moreover, the sound “[]” and “[]” were used in transliteration since they are from 

the same place of articulation as “ฏ, ต [t]” as follows: 

  

Thai 

Character 

Thai 

IPA 

Chinese 

Character 

Chinese 

Pinyin 

Chinese 

IPA Teochew Hakka  

1 ตา    纳 na   nab8 lap6 

2 ตุง    隆 lo ng    long5 lung2 

 

                                      5)  Initial ฐ, ฑ, ฒ, ถ, ท, ธ [ ] 

                           The names which begin with the Thai characters “ฐ, ฑ, ฒ, ถ, ท, 

ธ [ ]” were transliterated into Chinese characters which begin with the sounds “ [ ]” 

and “[]” as following: 

                                      ฐ, ฑ, ฒ, ถ, ท, ธ [ ]           [],  [] 

                                     The Chinese sound “ [ ]” corresponds to the Thai sound “ฐ, ฑ, 

ฒ, ถ, ท, ธ [ ]”. The sound “[]” is similar to the sound “ฐ, ฑ, ฒ, ถ, ท, ธ [ ]”.  However, 

there are two names which were transliterated into the sound “[]” since it is from 

the same place of articulation of “ฐ, ฑ, ฒ, ถ, ท, ธ [ ]”. Moreover, it was found that the 

Chinese sound “ [ ]” and “[]” were pronounced as “[t]” in Hakka as follows: 
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Thai 

Characters 

Thai 

IPA 

Chinese 

Characters 

Chinese 

Pinyin 

Chinese 

IPA Teochew  Hakka  

1 ทะ(พัทยา)    堤 d     doi1/ti2 ti2 

2 ธาตุ     达 da     dag8 tat6 

 

                                     6) Initial ฎ, ด [d] 

                          The names which begin with the Thai characters “ฎ,ด [d]” were 

transliterated into Chinese characters which begin with the sounds “ [], [],  []” 

as follows: 

                                                  ฎ, ด [d]           [], [], [] 

                                     There is no sound “[]” in Chinese, therefore, the translator 

used the sound “d []” instead since its sound is similar to the sound “ฎ, ด [d]”. 

Moreover, the sound “[]” and “[]” were used in the transliteration of “ฎ, ด [d]” since 

it is from the same place of articulation as “ฎ, ด [d]” as follows: 

  

Thai 

Characters 

Thai 

IPA 

Chinese 

Characters 

Chinese 

Pinyin 

Chinese 

IPA Teochew  Hakka  

1 ดิน   辇 nian     ling2 no 

2 ดํา    南 nan    lam5 lam2 

3 ดง   隆 lo ng    long5 lung2 

4 ดร   隆 lo ng    long5 lung2 

5 ดอน   隆 lo ng    long5 lung2 

6 ดัง   朗 lang    lang6 long3 

7 ดิษฐ์    立 l     lib8 lip6 

8 ดี   里 l     li2 li1 

9 ดู่   鲁 lu   lu2 lu1 
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Thai 

Characters 

Thai 

IPA 

Chinese 

Characters 

Chinese 

Pinyin 

Chinese 

IPA Teochew  Hakka  

10 เด็ด(เสด็จ)    离 l     li5 li2 

11 ดึง   伦 lun    lung5 lun2 

 

                                     7) Initial ก[k]  

                           The names which begin with the Thai character “ก[k]” were 

transliterated into Chinese characters which begin with the sounds “ [], [ ], 

[ ], []” as follows: 

                   ก [k]           [], [ ], [ ], [] 

                                      From the data, the Chinese sound “[]” corresponds to the 

Thai sound “ก [k]”. Moreover, the Chinese sound “ [ ]” is similar to the Thai sound 

“ก [k]” since it is from the same place of articulation as the sound “ก [k]” but it is an 

aspirated sound.  The sound “ [ ]” “ []” do not correspond to the sound “ก [k]”. 

However, the sound “ [ ]” will be read as “g [k]” in Teochew and Hakka, except for 

the word “集 [  ]” which was pronounced as “[z]” in Swatow and “[s]” in Hakka. 

Moreover, it was found that the sound “ []” was pronounced as “l [l]” in Teochew 

and Hakka which does not correspond to the Thai sound as follows: 

  

Thai 

Character 

Thai 

IPA 

Chinese 

Character 

Chinese 

Pinyin 

Chinese 

IPA Teochew  Hakka  

1 กรี    基 j      gi1 gi1 

2 กะ   甲 jia     gah4 gap5 

3 กิ Êง    京 j ng     gian1 gin1 

4 กิต    集 j      zib8/zab8 sip6 

5 กิตต์    吉 j      gig4 git5 
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Thai 

Characters 

Thai 

IPA 

Chinese 

Characters 

Chinese 

Pinyin 

Chinese 

IPA Teochew  Hakka  

6 กิม    金 j n     gim1 gim1 

7 กิ Éว    久 jiu     gu2 giu3 

8 เก็ต   吉 j      gig4 git5 

9 เกษ   菊 ju    geg4 kiuk5 

10 แก่น    景 j ng     geng2 gin3 

    



敬 jing     geng3 gin4 

11 แก้ว   角 jiao      gag4 gok5 

12 กู่   古 j      gig4 git5 

13 กรัง    兰 lan    lang5 lan2 

                    

                                     8) Initial ข, ค, ฆ [ ] 

                          The names which begin with the Thai characters “ข,ค,ฆ [ ]” 

were transliterated into Chinese characters which begin with the sounds “ [ ],  [], 

 [ ],  []” as follows: 

                                      ข,ค,ฆ [ ]            [],  [],  [ ],  [] 

                          From the data, the Chinese sound “ [ ]” corresponds to the 

Thai sound “ข,ค,ฆ [ ]”. The Chinese sound “ []” is similar to the sound “ข,ค,ฆ [kh]” 

since it is from the same place of articulation as “ข,ค,ฆ [kh]” but it is an unaspirated 

sound. The sounds “ [  ]” and “ [ ]” do not correspond to the Thai sound “ข,ค,ฆ 

[ ]”. The sound “ [ ]” was pronounced as “[z]” in Teochew and “[c]” in Hakka 

which also do not correspond to the Thai sound, and “[ ]” is read as [g] in Teochew 

and Hakka which is similar to the Thai sound as follows:   
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Thai 

Character 

Thai 

IPA 

Chinese 

Character 

Chinese 

Pinyin 

Chinese 

IPA Teochew  Hakka  

1 ขิง     晴 q ng      zen5 ciang2 

2 แข้ง    劲 j ng     gen3 gin4 

 

                                     9) Initial อ [] 

                          The names which begin with Thai character “อ []” were 

transliterated to Chinese characters which begin with the sounds “ [],  [,], []” 

as follows: 

                                                 อ []           [],  [,], [] 

                                     From the data, the Chinese sounds “ []”and “ [,],” are 

similar to the Thai sound “อ []”.  The Chinese sound “[]” does not correspond to 

the Thai sound “อ []”. However, it was found that some words were pronounced as “อ 

[]” in Teochew such as “ออบ” which was pronounced as “[o1]” and “อุ” which was 

pronounced as “[u1]” as follows: 

  

Thai 

Character 

Thai 

IPA 

Chinese 

Character 

Chinese 

Pinyin 

Chinese 

IPA Teochew  Hakka  

1 อิน    因 yin   ing1 yin1 

  



茵 y n   ing1 yin1 

2 อินทร์    茵 y n   ing1 yin1 

3 เอก    亿 y    eg8 yi4 

4 เอ็น    英 y ng   eng1 yin1 

5 เอ็ด   逸 y    ig8 yit6 

6 อํา(อมรินทร์)   因 y n   ing1 yin1 

7 อํา   岩 yan    ngam5 ngam2 
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Thai 

Characters 

Thai 

IPA 

Chinese 

Characters 

Chinese 

Pinyin 

Chinese 

IPA Teochew  Hakka  

8 อวน    望 wang    mo7,bhueng6 mong4 

9 ออบ   窝 wo   o1 vo1 

10 อุ   无 wu   bhu5 vu2 

  



乌 wu   u1 vu1 

11 อูน    温 wen   ung1 vun1 

12 โอ   窝 wo   o1 vo1 

 

                                     5.2.1.2 Nasal 

                                      1) Initial ม [m] 

                           The names which begin with Thai character “ม [m]” were 

transliterated into Chinese characters which begin with the sounds “ [], [], 

 [y,]” as follows: 

                                                ม [m]           [], [],  [y, ] 

                                     From the data, the Chinese sound “ []” corresponds to the 

Thai sound “ม [m]”, but the Chinese sounds “[]” and “ [y, ]” do not correspond 

to the Thai sound “ม [m]”. However, the sound “ []” was pronounced as “[]” and 

“[bh]” in Swatow which are similar to the Thai sound “[m]” since it is from the same 

place of articulation as the sound “[m]”. Moreover, the Chinese sound “ [  ]” does 

not correspond to the sound “[m]” though it was pronounced in Teochew and Hakka 

as follows: 

  

Thai 

Characters 

Thai 

IPA 

Chinese 

Characters 

Chinese 

Pinyin 

Chinese 

IPA Teochew Hakka  

1 มัง    挽 wan    mang2 van3 

2 ม่วง     万 wan    bhueng7 man4 
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Thai 

Characters 

Thai 

IPA 

Chinese 

Characters 

Chinese 

Pinyin 

Chinese 

IPA Teochew  Hakka  

3 มู    巫 wu   bhu5 mu2 

  



务 wu   bhu5 vu4 

4 เม    夜 ye    la7 ya3 

5 แม่    夜 ye    la7 ya3 

 

                                     2) Initial ณ, น [n] 

                          The names which begin with Thai characters “ณ,น [n]” were 

transliterated into Chinese characters which begin with the sounds “ [], []” as 

follows: 

                                                 ณ,น[n]  [], [] 

                                     The Chinese sound “ []” corresponds to the Thai sound “ณ,น 

[n]”. It was found that there were a name was transliterated to the sound “ []”. The 

sound “ []” is similar to the sound “ณ,น [n]” since it is from the same place of 

articulations of the sound “ณ,น [n]” as follows: 

  

Thai 

Character 

Thai 

IPA 

Chinese 

Character 

Chinese 

Pinyin 

Chinese 

IPA Teochew  Hakka  

1 น้อย   连 lia n     lieng lien2 

 

                                     3)  Initial ง [] 

                          The names which begin with Thai character “ง []” were 

transliterated into Chinese characters which begin with the sounds “ [  ],  []” as 

follows: 

                                       ง []           [  ]  []  
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                                     From the data, the Chinese sounds “ [  ]”and “ []” do not 

correspond to the Thai sound “ง []”. In Chinese, the sound “ง []” can only be the 

final of the word. However, it was found that some Chinese names were pronounced 

as the sound “[]” in Teochew and Hakka which corresponds to the Thai sound as 

follows: 

  

Thai 

Character 

Thai 

IPA 

Chinese 

Character 

Chinese 

Pinyin 

Chinese 

IPA Teochew Hakka  

1 งา   牙 ya    ghe5 nga2 

2 งํา   安 an   ang1 on1 

3 งัน    安 an   ang1 on1 

4 หงาว    傲 ao   ngao6 ngau4 

5 ไหง   艾 ai    ngai6 ngioi4 

 

                                     5.2.1.3 Trill 

                                     1)  Initial ร [r] 

                         The names which begin with Thai character “ร [r]” were 

transliterated  into Chinese characters which begin with the sounds “ []” as follows: 

                                                 ร  [r]           [] 

                                     From the data, the Chinese sound “ []” is similar to the Thai 

sound “[r]” since it is from the same place of articulation of the sound “[r]” as follows: 

  

Thai 

Character 

Thai 

IPA 

Chinese 

Character 

Chinese 

Pinyin 

Chinese 

IPA Teochew  Hakka  

1 รน   崙 lun    no no 

2 รมณ์  隆 lo ng    long5 lung2 

3 รมย ์  隆 lo ng    long5 lung2 

4 รส  洛 luo     log8 lok3 
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5 รอง   隆 lo ng    long5 lung2 

  

                                     5.2.1.4 Fricative 

                                    1)  Initial ฝ,ฟ [f] 

                         The names which begin with Thai characters “ฝ,ฟ [f]” were 

transliterated into Chinese characters which begin with the sounds “ [],  []” as 

follows: 

                                                    ฝ,ฟ [f]            [],  [] 

                                     From the data, the Chinese sound “ []”corresponds to the 

Thai sound “ฝ,ฟ [f]”, but  the Chinese sound “ []” does not correspond to the Thai 

sound “ฝ,ฟ [f]”. However, it was found that the Chinese sound “ []” was 

pronounced as “[]” in Hakka as follows: 

  

Thai 

Character 

Thai 

IPA 

Chinese 

Character 

Chinese 

Pinyin 

Chinese 

IPA Teochew  Hakka  

1 ฝ้าย    辉 hu      hui fui1 

 

                                     2) Initial ซ, ศ, ษ, ส [s] 

                         The names which begin with Thai characters “ซ, ศ, ษ, ส [s]” 

were transliterated into Chinese characters which begin with the sounds “ [],  

[], [],  [  ]” as follows: 

                                                ซ,ศ,ษ,ส [s]          [],  [],  [],  [  ] 

                                     From the data, the Chinese sound “ []” corresponds to Thai 

sound “ซ,ศ,ษ,ส [s]”. The sound “  []” and “ []”  are similar to the sound “ฉ,ช,ฌ 

[  ]”. Moreover, the researcher found that words which began with the sound “ [  ]” 

were pronounced as “ []” in Teochew and Hakka which corresponds to the Thai 

sound as follows:          
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Thai 

Characters 

Thai 

IPA 

Chinese 

Characters 

Chinese 

Pinyin 

Chinese 

IPA Teochew  Hakka  

1 สํา    参 can      siem1 sem1 



san   



shen  

                                      3) Initial ห, ฮ [h] 

                           The names which begin with Thai characters “ห, ฮ [h]” were 

transliterated into Chinese characters which begin with the sounds “ [],  [],  [], 

 [  ]” as follows: 

                                                 ห,ฮ [h]           [],  [],  [],  [ ] 

                                      From the data, the Chinese sound “ []” is similar to Thai 

sound “ห,ฮ [h]” since it is from the same manner of articulation as Thai sound “ห,ฮ[h]”. 

The Chinese sound “ []”, “ []” and “ [  ]”do not correspond to the Thai sound 

“ห,ฮ [h]”. However, they were pronounced as the sound “[]” in Teochew which 

corresponds to Thai sound “ห,ฮ [h]” as follows: 

  

Thai 

Character 

Thai 

IPA 

Chinese 

Character 

Chinese 

Pinyin 

Chinese 

IPA Teochew  Hakka  

1 ห้อง   风 feng   hong1 fung1 

2 ห้อม   峰 feng   hong1 fung1 

3 หุ   夫 fu   hu1,hu7 fu1 

4 หาร    限 xian     hang6 han4 

5 หิ   希 x     hi1 hi1 

6 แห้ง    杏 x ng    heng6 hen4 

7 แหง    杏 x ng    heng6 hen4 

8 หิงค ์    殷 y n   heng1 yin1 
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Thai 

Characters 

Thai 

IPA 

Chinese 

Characters 

Chinese 

Pinyin 

Chinese 

IPA Teochew  Hakka  

9 หิน    殷 y n   heng1 yin1 

 

                                     5.2.1.5 Affricate 

                                     1)  Initial จ [ ] 

                          The names which begin with Thai character “จ [ ]” were 

transliterated into Chinese characters which begin with the sounds “ [ ], [], 

  [],  [ ],  []” as follows: 

                                      จ []           [ ],  [ ],  [ ],   [  ],  [] 

                                     The Chinese sound “ [ ]” corresponds to the Thai sound “จ 

[ ]”. The sounds “ [ ]” and “  [ ]” are similar to the sound “จ [ ]” since they are 

from the same manner of articulation. The sounds “  [ ]” and “  []” do not 

correspond to the sound “จ [ ]”. However, the sound “  [  ]” was pronounced as 

“[c]” in Swatow and Hakka. The sound “  []” was pronounced as “[z]” in Teochew 

and “[s]” in Hakka which do not correspond with Thai sound as follows: 

  

Thai 

Character 

Thai 

IPA 

Chinese 

Character 

Chinese 

Pinyin 

Chinese 

IPA 

Teoche

w Hakka  

1 จิตร     迟 ch     ci5 ci2 

2 จวบ     蜀 shu   zuag8 suk6 

       

                                     2) Initial ฉ, ช, ฌ [  ] 

                          The names which begin with Thai characters “ฉ,ช,ฌ [  ]” were 

transliterated into Chinese characters which begin with the sounds “ [  ],c [  ], 

  [ ],  [],  [ ]” as following: 

                                         ฉ,ช,ฌ [  ]            [  ], c [  ],  [ ],  [],  [] 
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                                     From the data, the Chinese sound “ [  ]” corresponds to the 

Thai sound “ฉ, ช, ฌ [  ]”. The sound “c [  ]”, “  [  ]” and “ []” are similar to 

the sound “ฉ, ช, ฌ [  ]”. The sound “ [ ]” does not correspond to the sound “ฉ, ช, ฌ 

[  ]”, though pronounced in Teochew and Hakka as follows: 

  

Thai 

Character 

Thai 

IPA 

Chinese 

Character 

Chinese 

Pinyin 

Chinese 

IPA Teochew  Hakka  

1 ชะ     嘉 jia     gia1 ga1 

 

                                     5.2.1.6 Approximant 

                                      1) Initial ญ, ย [j] 

                          The names which begin with Thai characters “ญ,ย [j]” were 

transliterated into Chinese characters which begin with the sounds “ [, ],  []” as 

follows: 

                                      ญ,ย [j]  [y], []       

                                      From the data, Chinese sound “ [  ]” and “[]”correspond 

to the Thai sound “ญ,ย [j]” as follows: 

  

Thai 

Character 

Thai 

IPA 

Chinese 

Character 

Chinese 

Pinyin 

Chinese 

IPA Teochew  Hakka  

1 ยวน     缘 yuan        -   - 

2 ยอ   若 ruo         -   - 

 

                                     2) Initial ว [w] 

                          The names which begin with Thai character “ว [w]” were 

transliterated into Chinese characters which begin with the sounds “ [], [],  [y, 

]” as follows: 

                                                ว [w]          [],  [],  [y, ] 
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                          From the data, the Chinese sound “ []”corresponds to the 

Thai sound “ว [w]”. But the Chinese sound “ []” and “ [  ]” do not correspond to 

the Thai sound “ว [w]” though they were pronounced in Teochew and Hakka as 

follows: 

  

Thai 

Character 

Thai 

IPA 

Chinese 

Character 

Chinese 

Pinyin 

Chinese 

IPA Teochew Hakka  

1 วะ(เยาวราช)   华 hua    hua5 fa2/fa3 

2 เว   月 yue   ghueh8 ngiet6 

3 เวก    月 yue   ghueh8 ngiet6 

4 เวช   越 yue   ueg8 yet6 

5 เวีย    雅 ya    ngia2 nga3 

6 เวียง    阳 yang    iang5 yong2 

  



养 ya ng    iang2 yong1 

                

                                     5.2.1.7 Lateral approximant 

                                     1)  Initial ล, ฬ [l] 

                          The names which begin with Thai characters “ล,ฬ [l]” were 

transliterated into Chinese characters which begin with the sounds “ [],  []” as 

follows: 

                                                 ล,ฬ [l]  [],  [] 

                                      From the data, the Chinese sound “ []”corresponds to the 

Thai sound “ล,ฬ[l]”. The Chinese sound “ []” is similar to the Thai sound “ล,ฬ [l]” 

since it is from the same place of articulation as Thai sound “ล,ฬ[l]”. However, the 

Chinese sound “[]” was pronounced as “[]” in Teochew as follows: 
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Thai 

Character 

Thai 

IPA 

Chinese 

Character 

Chinese 

Pinyin 

Chinese 

IPA Teochew Hakka  

1 ลํา     喃 nan    lam5 - 

2 หลอง(ฉลอง)    侬 no ng    long5 - 

 

                   5.2.2 The finals 

        It was found that some finals in Thai names and Chinese names are 

different. The cause is from the difference between the finals of Thai and Chinese. The 

researcher will firstly describe the finals of both languages and then reveal the results 

of the study. 

                   There are 21 vowels in Thai and 9 final consonants: บ [p], ด [t], ก [k], ม 

[m], น [n], ง [], ว [w], ย   , อ    Thai         can be composed with vowels, vowels 

and finals or finals only (Kanchana, 2545). Chinese initials can be composed with 

vowels or rhymes which consist of the vowels and finals: n [n] and ng []. They 

cannot be composed with only the finals: n [n] and ng []. Therefore, the researcher 

has chosen to use the word “rhymes” instead of   “the finals”. There are 36 rhymes in 

Chinese as follows: 

Table 5.8 The finals of Thai language 

Vowels Thai อิ อี เอะ เอ แอะ แอ อึ อือ 

  IPA                             

  Thai เออะ เออ อะ อา อุ อู โอะ โอ 

  IPA                         

  Thai เอาะ ออ เอียะ เอือะ อัวะ   

 
  IPA                     

  
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Table 5.8 The finals of Thai language (cont.) 

Final 

Consonants Thai บ ด ก ม น ง ว ย 

  IPA                        

  Thai อ 

    
  IPA                 

 

Table 5.9 The rhymes of Chinese language 

Rhymes Ch a e, er o ai ei ao ou 

   
  IPA [a] [,  ,  ] [o] [ai] [ei] [au] [ou] 

   
  Ch an en ang eng ong 

     
  IPA [an] [n] [a] [] [u] 

     
  Ch i ia ie iao iu ian in iang ing iong 

  IPA [i,ƨ,] [ia]     [iau] [iou]     [in] [ia] [i] [iu] 

  Ch u ua uo uai ui uan un uang ueng 

 
  IPA [u] [ua] [uo] [uai] [uei] [uan] [un] [ua] [u] 

 
  Ch ü üe üan ün 

      
  IPA [y] [y] [yn] [yn] 

      Final 

Consonants Ch n ng 

        
  IPA [n]  

         

       The researcher categorized the transliteration into Chinese of the finals of 

Thai tourist attraction names into two parts: 1) names which are open syllable words 

and 2) the names which are closed syllable words as follows: 
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                                     5.2.2.1 Names which are open syllable words 

                          From the data, the researcher found that Thai tourist attraction 

names which are open syllable words were transliterated differently into Chinese. The 

sounds of some names correspond to Chinese, but some do not. Moreover, it was 

found that some open-syllable words were transliterated to closed-syllable words as 

follows:  

 

Table 5.10 A comparison of a transliteration of the finals of Thai into Chinese 

 

Thai Character/IPA Chinese Pinyin/IPA 

1 อิ      , ɿ,ʅ,  ,    

2 อี      , ɿ,ʅ,   ,     ,  

3 เอะ        

4 เอ       ,     ,   

5 แอ      ,     ,     ,    ,  , ɿ,ʅ

6 อือ      ,  

7 เออะ       ,    

8 เออ    ,   

9 อะ      ,    ,    ,   ,  ,  , ɿ, ʅ, 

       ,     ,  ,  

10 อา       ,    ,    ,   ,     ,   , 

ü  

11 อุ       ,   

12 อู       ,   ,  , ɿ,ʅ

13 โอะ      

14 โอ     ,   ,   ,   
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 Table 5.10 A comparison of a transliteration of the finals of Thai into Chinese 

                   (cont.) 

15 เอาะ     ,   ,  

16 ออ      ,   

17 เอีย           ,     ,     ,    

18 อัว         ,   ,   

 

                                    From the data, it was found that some finals in Thai are similar 

to the finals in Chinese. Translators can use this result as a guideline for transliteration 

since they will help the translator in selecting words which have sounds that 

correspond with these in Thai as follows:           

 

Table 5.11 The finals of Thai which are similar to the finals of Chinese  

  Thai Character/IPA Chinese Pinyin/IPA 

1 อิ      

2 อี       

3 เออ     

4 อะ      

5 อา       

6 อุ      

7 อู      

8 เอีย          

9 อัว       ,   

                                   

                                     Moreover, the researcher found that some open-syllable Thai 

words were transliterated into Chinese names closed-syllable word as follows: 
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Table 5.12 Transliteration of Thai open-syllable words into Chinese closed-  

                   syllable words 

  Thai Character/IPA Chinese Pinyin/IPA 

1 อี         

2 เอะ        

3 แอ        

4 เออะ      

5 อะ         

6 อุ       

7 เอีย          ,      ,     

     

                                     5.2.2.2 Names which are closed-syllable words               

                                    The researcher found that Thai names which are closed-syllable 

words were transliterated differently into Chinese. The cause of the difference is the 

fact that the finals in Chinese are limited to only “n [n]” and “ng []”. Moreover, it 

was found that some names which are closed syllable words were transliterated into 

open syllable words as follows:     

 

Table 5.13 Transliteration of the finals of Thai tourist attraction names into  

                   Chinese 

  Thai Character/IPA  Chinese Pinyin/IPA 

1 บ [] open syllable 

2 ต [] open syllable, ng [] 

3 ก [] open syllable, ng [] 

4 ม [] n [], ng [], open syllable 

5 น [] n [], ng [], open syllable
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Table 5.13 Transliteration of the finals of Thai tourist attraction names into  

                   Chinese (cont.) 

6 ง [] ng [], n [], open syllable

7 ว [] open syllable, ng [] 

8 ย [] open syllable, n [n], ng [] 

9 อ [] open syllable, n [n] 

 

                         The researcher will explain the result of the transliteration of 

Thai closed- syllables names into Chinese as follows: 

                                                        5.2.2.2.1 Final Consonant บ [] 

                                             From the data, the researcher found that all Thai 

names which consisted of the final consonant “บ []” were transliterated into open-

syllables Chinese as follows: 

 

  

Thai 

Character 

Thai  

IPA 

Chinese 

Character 

Chinese 

Pinyin 

Chinese 

IPA 

1 คัพ    卡 ka   

2 ตูบ    突 tu   

 

                                                        5.2.2.2.2 Final Consonant ด [] 

                                             Names which consist of the final consonant “ด []” 

were mostly transliterated into Chinese open-syllable words. However, it was found 

that 1 word was transliterated into Chinese ending with the final consonant “ng []” as 

follows: 

  

Thai 

Character 

Thai  

IPA 

Chinese 

Character 

Chinese 

Pinyin 

Chinese 

IPA 

1 เลซ     隆 lo ng   
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                                                        5.2.2.2.3 Final Consonant ก [] 

                                             Most Thai names which consist of the final 

consonant“ก [” were transliterated into Chinese open-syllable words. However, it 

was found that 1 word was transliterated into Chinese ending with the final consonant 

“ng []” as follows: 

  

Thai 

Character 

Thai  

IPA 

Chinese 

Character 

Chinese 

Pinyin 

Chinese 

IPA 

1 หมาก    芒 mang   

       

                                                       5.2.2.2.4 Final Consonant ม [] 

                                            Most Thai names consisting of the final consonant 

“ม []” were transliterated into Chinese ending with the final consonants “n []” and 

“ng []”. However, it was found that 2 words were transliterated into Chinese open-

syllable words as follows: 

  

Thai 

Character 

Thai  

IPA 

Chinese 

Character 

Chinese 

Pinyin 

Chinese 

IPA 

1 ภูมิ    浦 pu  

2 ลาม    拉 la   

 

                                                        5.2.2.2.5 Final Consonant น [] 

                                             Most Thai names consisting of the final 

consonant“น [” were transliterated into Chinese ending with the final consonants “n 

[]” and “ng []”. However, it was found that 7 words were transliterated into Chinese 

open-syllable words as follows: 
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Thai 

Character 

Thai  

IPA 

Chinese 

Character 

Chinese 

Pinyin 

Chinese 

IPA 

1 ขร     卡 ka   

2 คล     考 kao   

3 เนร    尼 n   

4 มูล    慕 mu  

5 ราญ    拉 la   

  



利 l    

6 สาร    沙 sha  

7 หาร    合 he  

       

                                                        5.2.2.2.6 Final Consonant ง [] 

                                              Thai names consisting of the final consonant “ง []” 

were transliterated into Chinese ending with the final consonants “ng [ ”   “n []”. 

However, it was found that 1 word was transliterated into a Chinese open-syllable 

word as follows: 

  

Thai 

Character 

Thai  

IPA 

Chinese 

Character 

Chinese 

Pinyin 

Chinese 

IPA 

1 เกิ Êง   盖 gai   

 

                                                        5.2.2.2.7 Final Consonant ว [] 

                                            Thai names consisting of the final consonant“ว []” 

were transliterated into Chinese ending with the finals “ao [au]” and “iao [iau]”. 

However, it was found that 1word was transliterated into Chinese ending with the final 

“iang [ia]” as follows: 
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Thai 

Character 

Thai  

IPA 

Chinese 

Character 

Chinese 

Pinyin 

Chinese 

IPA 

1 เหนีÉยว    娘 niang    

 

                                                        5.2.2.2.8 Final Consonant ย [] 

                                             Most Thai names consisting of the final 

consonant“ย []” were transliterated into Chinese open-syllable words. However, it was 

found that 2 words were transliterated into Chinese ending with the final consonants 

“n [ ”   “ng []” as follows: 

 

  

Thai 

Character 

Thai  

IPA 

Chinese 

Character 

Chinese 

Pinyin 

Chinese 

IPA 

1 น้อย    连 lian    

2 ใน    仍 reng  

 

                                                       5.2.2.2.9 Final Consonant อ [] 

                                            Most Thai names consisting of the final 

consonant“อ []” were transliterated into Chinese open-syllable words. However, it 

was found that 3 words were transliterated into Chinese ending with the final 

consonants “n [ ” as follows: 

  

Thai 

Character 

Thai 

 IPA 

Chinese 

character 

Chinese 

Pinyin 

Chinese 

IPA 

1 ทะ     天 tian    

2 รุ   崙 lun   

3 สิ    信 x n   
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                                                     Moreover, the researcher found that 8 words were 

transliterated into either two-syllable and four-syllable words. The cause of this kind 

of transliteration is from the intention of the translator to retain the sound of the initial 

and the final in the Thai name. However, there was no Chinese word beginning with 

the same initial and final as in the Thai name. Therefore, the translator split them into 

either two or four words as follows:  

  

Thai 

Character 

Thai  

IPA 

Chinese 

Character 

Chinese 

Pinyin 

Chinese 

IPA 

1 ข้าว    卡欧 ka’o u    

2 คลา     卡拉 kala    

3 โจ    乔依 qiaoy        

4 ดิส    迪斯 d s      

5 เทพ     提婆        

6 ราม   罗摩 luo mo    

7 หลุยส์   依路易斯 y luy si        

8 ศรี    斯里 s l      

 

                                                       From the data, the first syllable of the Chinese name 

presents the sound of the initial of the Thai name and the second syllable of the 

Chinese name presents the sound of the final in the Thai name. For example, the word 

“ข้าว [  ]” was transliterated into “卡欧 [  ]”; the word“卡 [  ]” was 

transliterated from the sound “ข [k]” and the word “欧 []” was transliterated from 

the final “-าว [aw]”. However, it was found that one name was transliterated to a four-

syllable word. For example, the word “หลุยส์ [ ]” was transliterated into “依路易斯 

[      ]”, and this name was transliterated according to the English pronunciation 

since it ends with the sound “[s]”. 
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                   In conclusion, the researcher found that some Thai tourist attraction names 

are transliterated into Chinese similarly, but some are different. There are differences 

and limitations between Thai and Chinese initials and finals such as Thai initial “บ [b]” 

which was transliterated into Chinese initial “b [p]” since there is no the initial “[b]” in 

Chinese. However, it was found that some Thai names were transliterated into Chinese 

names which have different initials, even though these initials exist in Chinese. For 

instance, the name “จัน [  ]” was transliterated to “赞 [   ]”, the sound “จ [ ]” 

being transliterated to “z [ts]”. The cause of this difference is from the intention of the 

translator to retain the same finals in the Thai names and in the Chinese as there is no 

sound “[tan]” in Chinese.  

                   Moreover, the names ending with the finals “m [m], n [n] , ng[ ] ” were 

transliterated into Chinese name ending with the finals “n [n]” and “ng[ ]”, and a few 

of them were transliterated to open syllable words. Because of the limitation of finals 

in Chinese, Thai names ending with other finals were transliterated into Chinese 

names which are open syllable words or closed syllable words ending with “n [n]” and 

“ng []”.  

                   Furthermore, it was found that some Chinese tourist attraction names were 

influenced by Teochew since Swatow people were the first group of Chinese 

immigrants to enter Thailand. Chinese place names influenced by Teochew are used 

up to the present time, even though their sounds are different from Mandarin. 

However, the researcher found that most Chinese tourist attraction names which used 

a transliteration method have similar sounds to the Thai tourist attraction names. The 

researcher thought that new tourist attraction names should be transliterated into the 

Mandarin dialect since it is the official accent used in China and many countries such 

as Malaysia, Singapore and Taiwan. Moreover, the translator should select words 

having initials and finals that correspond to the Thai names. For the names already 

transliterated using the Teochew accent, they should be retained since they are already 

accepted and known among local Chinese people and overseas Chinese. 
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CHAPTER VI 
A VARIETY OF TRANSLATION AND TRANSLITERATION 

OF THAI TOURIST ATTRACTION NAMES INTO CHINESE 

 

 

       The researcher found that there were a variety of translation and 

transliteration methods used for Thai tourist attraction names into Chinese. Some Thai 

tourist attraction names were translated and transliterated into Chinese differently. 

Moreover, some names were translated and transliterated to Chinese the same even 

though they were different places. Furthermore, the researcher found that generic 

nouns used in translation and transliteration were different, although they referred to 

the same kind of place. This can lead to misunderstanding among the listeners and 

translators. Therefore, the researcher has analyzed the data and demonstrates below 

how such variation occurs. 

 

 

6.1 The names which were differently translated or transliterated into 

Chinese  
                  It was found that some Thai tourist attraction names were translated and 

transliterated into various Chinese names by different methods. Some names used a 

different method of translation, some names used a different transliteration method, 

and some names used both translation and transliteration. Moreover, it was found that 

some places had both formal and informal names referred to by locals. Therefore, both 

formal and informal names were translated or transliterated into Chinese. The 

following are examples of Thai tourist attraction names which were translated and 

transliterated differently into Chinese. 

 

                  6.1.1 Different translation of the same name 

                  Some Thai tourist attraction names were translated differently into Chinese 

by using different words. However, their meanings were similar as follows: 
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Thai/Chinese Names Thai IPA/Chinese Pinyin Literal Meaning 

1 เกาะราชา        island-king 

  帝王岛 D wang Dao king-island 

  皇帝岛 Huangd  Dao king-island 

2 เมืองโบราณ        city-ancient 

  古城 Gucheng ancient-city 

  文化古城 Wenhua Gucheng culture-ancient-city 

 

        In the name “เกาะราชา [      ]”, the word “เกาะ [ ]” means “island” 

and the word “ราช า [   ]” means “king”. The whole meaning of the name is “king 

island”. It was translated into two Chinese names: 1) 帝王岛 (Dwang Dao) and 2) 皇

帝岛 (Huangd  Dao). The word “帝王 (d wang)” of the first name and “皇帝 

(huangd )” of the second name mean “king”. The word “岛 (Dao)” of both names 

means “island”. The meanings of these names are the same, although they used 

different words. 

                  In the name “เมืองโบราณ [     ]”, the word “เมือง [  ]” means 

“city”, and the word “โบราณ [ ]” means “ancient”. The whole meaning of the 

name is “ancient city”. It was translated into two Chinese names: 1) 古城 (Gucheng) 

and 2) 文化古城 (Wenhua Gucheng). The first name “古城 (Gucheng)” means 

“ancient city” and the second name was added the word “文化 (wenhua)” which 

means “culture”. The whole meaning of the second name is “an ancient city of 

culture”. Although the second name was additionally translated, the original meaning 

of the name remains. 
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                  6.1.2 Different transliteration of the same name  

                  Some tourist attraction names were differently transliterated into Chinese 

by using different words and sounds. However, the sounds of these names were 

similar to Thai names as follows: 

  Thai/Chinese Names Thai IPA/Chinese Pinyin Literal Meaning 

1 เกาะลันตา       island-prop.name 

  兰达岛 Landa Dao prop.name-island 

  兰塔岛 Lanta Dao prop.name-island 

2 ตลาดนัดสวนจตุจักร                  weekend market- prop.name 

  乍都节公园市 Zhadujie Gongyuan Sh  prop.name- garden market 

  咋都扎克周末市场 Zuo duzhake Zho umo  prop.name- weekend market 

    Sh chang 

  扎都甲周末市集 Zhadujia Zho umo  prop.name- weekend market 

    Sh    

 

                   In the name “เกาะลันตา [     ]”, the word “เกาะ [ ]” means “island”, 

and the word “ลันตา [  ]” is a proper name. It was transliterated into two Chinese 

names: 1) 兰达岛  (Landa Dao) and 2) 兰塔岛 (Lanta Dao). The words “兰达 

(Landa)” of the first name and “兰塔 (Lanta)” of the second name were transliterated 

from Thai name“ลันตา [   ]”, and the word “岛 (Dao)” means “island”. The sounds 

of two Chinese names correspond to the Thai name “ลันตา [   ]”.                                             

        In the name “ตลาดนัดสวนจตุจักร [              ]”, the word 

“ตลาดนัด [     ]” means “weekend market”, the word “สวน [ ]” means 

“garden”, and the word “จตุจักร [      ]” is a proper name. It was transliterated 

into three Chinese names: 1) 乍都节公园市 (Zhadujie Go ngyuan Sh ) 2) 咋都扎克周
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末市场 (Zuoduzhake  Zho umo  Sh cha ng) and 3) 扎都甲周末市集 (Zhadujia Zho umo  

Sh j ). The word “乍都节 (Zhadujie)” of the first name, “咋都扎克 (Zuo duzhake)” of 

the second name and “扎都甲 (Zhadujia)” of the third name were transliterated from 

the Thai name “จตุจักร [      ]”, the sound of them are similar to Thai names, 

though they used different words in a transliteration. Moreover, the generic noun used 

in these names were different such as the word “公园市 (Gongyuan Sh )” means 

“garden market”, the word “周末市场 (Zho umo  Sh chang)” means “weekend market” 

and the word “周末市集 (Zho umo  Sh j )” also means “weekend market”. Although 

three names were different, all of them can present the kind of place and its identity. 

 

                  6.1.3 Translation and transliteration of the same name 

                  Some tourist attraction names used both a translation and a transliteration 

method, therefore, the same place has different Chinese names as follows: 

  Thai/Chinese Names Thai IPA/Chinese Pinyin Literal Meaning 

1 ถํ Ê าเขาหลวง          cave-mountain-royal 

  王山洞 Wangshan Do ng royal-mountain-cave 

  考龙穴 Kaolo ng Xue prop.name-cave 

2 ประตูนํ Ê า     water gate 

  水门市场 Shu men Sh chang water gate-market 

  帕杜南 Padunan prop.name 

 

                  In the name “ถํ Ê าเขาหลวง [       ]”, the word “ถํ Ê า [  ]” means 

“cave”, the word “เขา [  ]” means “mountain” and the word “หลวง [  ]” means 

“royal”. The whole meaning of the name is “a cave of Luang mountain”. This place 

has two Chinese names: 1) 王山洞 (Wangshan Dong) and 2) 考龙穴 (Kaolo ng Xue). 

The first name used a translation method and the second name used a transliteration 

and translation of generic noun method. In the first name, the word “王 (wang)” 
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means “royal”, the word “山 (shan)” means “mountain”, and the word “洞 (dong)” 

means “cave”. In the second name the word “考龙 (Kaolo ng)” was transliterated from 

“เขาหลวง [   ]” and the word “穴 (xue)” means “cave”.                                       

       In the name “ประตูนํ Ê า [   ]” means “water gate”, it is a name of 

market. This place has two Chinese names: 1) 水门市场 (Shu men Sh chang) and 2) 

帕杜南 (Padunan). The first name used a translation method and the second name 

used a transliteration method. In the first name, the word “水门( Shu men)” means 

“water gate” and the word “市场 (Sh chang)” means “market”. In the second name, 

the word “ 帕 杜 南  (Padunan)” was transliterated from Thai name “ประตูนํ Ê า 

[   ]”. Although these names were used different methods, they can refer to 

the same place. 

                  Moreover, it was found that some tourist attraction names have formal 

names and informal names.  Formal names are long names, while informal names are 

short names. The researcher found that these names used both a translation method 

and transliteration method as follows: 

  Thai/Chinese Names Thai IPA/Chinese Pnyn Literal Meaning 

1 แม่นํ Ê านครชัยศรี                 river-prop.name 

  坤西施河 Kunx sh  He prop.name-river 

  แม่นํ Ê าท่าจีน            river-prop.name 

  他真河 Tazhen He prop.name-river 

2 วัดพระเชตุพนวิมลมังคลาราม            temple-prop.name 

               

  帕戚都蓬威孟卡拉蓝寺 Paq dupeng Weimeng-  prop.name-temple 

    Kalala n S    


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Thai/Chinese Names Thai IPA/Chinese Pnyn Literal Meaning 

  วัดโพธิ Í      temple-banyan tree 

  菩提寺 Put S banyan tree-temple 

 

                  In the name “แม่นํ Ê านครชัยศรี [              ]” is a formal name, 

the word “แม่นํ Ê า [  ]” means “river”, and the word “นครชัยศรี [          ]” 

is a proper name. It was transliterated into Chinese name “坤西施河 (Kunx sh  He)”, 

the word “ 坤 西 施  (Kunx sh )” was partially transliterated from “นครชัยศรี 

[          ]”, and the word “河 (he)” means “river”. An informal name of this 

river is “แม่นํ Ê าท่าจีน [         ]”, it was transliterated into Chinese name “他真

河 (Tazhen He)”, the word “他真 (Tazhen)” was transliterated from “ท่าจีน [     ]”, 

and the word “河 (he)” means “river”. 

       In the name “วัดพระเชตุพนวิมลมังคลาราม [                 

 ]” is a formal name, the word “วัด []” means “temple” and the word “พระเชตุพน

วิมลมังคลาราม [               ]” is a proper name. It was 

transliterated into Chinese name “帕戚都蓬威孟卡拉蓝寺(Paq dupeng Weime ng 

Kalala n S ), the word “帕戚都蓬威孟卡拉蓝 (Paq dupeng Weimeng Kalalan) was 

transliterated from “พระเชตุพนวิมลมังคลาราม [               ]”, and 

the word “寺 (S )” means “temple”. An informal name of this temple is “วัดโพธิ Í

[  ]”, the word “วัด [ ]” means “temple” and the word “โพธิ Í [ ]” means 

“Banyan tree”. It was translated to “菩提寺 (Put S )”, the word “菩提 (Put)” means 

“Banyan tree” and the word “寺 (S )” means “temple”.




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6.2 The names which were similarly translated or transliterated into 

Chinese 
                   It was found that some Thai tourist attraction names were similarly 

translated and transliterated into Chinese names. The same translation and 

transliteration are from two reasons: 1) some Thai tourist attractions have the same 

names though they located in different places 2) some Thai tourist attractions have 

similar characteristics. Therefore, they were translated to the same name. The 

followings are the list of names which were similarly translated and transliterated into 

Chinese names: 

 

Table 6.1 Names which were translated or transliterated into the same Chinese   

                 names 

  Chinese Name/Thai Name Chinese Pinyin/Thai IPA 

1 大觉乐达纳舍利寺 Dajuele dana Shel  S  

  วัดพระศรีรัตนมหาธาตุ (พิษณุโลก)                    

  วัดพระศรีรัตนมหาธาตุ (ราชบุรี)                    

  วัดพระศรีรัตนมหาธาตุ (สุพรรณบุรี)                    

2 玉佛寺 Yufo S  

  วัดพระศรีรัตนศาสดาราม หรือ                   

  วัดพระแก้ว (กรุงเทพ)      

  วัดพระแก้ว (ก ําแพงเพชร)      

  วัดพระแก้ว (เชียงราย)      

  วัดพระแก้ว (เพชรบุรี)      

3 金洞寺 J ndo ng S  

  วัดสุวรรณคูหา (อุดรธานี)         

  วัดสุวรรณคูหา หรือ วัดถ ํ Ê า (พังงา)         /    



Fac. of Grad. Studies, Mahidol Univ.                                                                    M.A. (Linguistics) / 119 
 

Chinese Name/Thai Name Chinese Pinyin/Thai IPA 

4 舍利寺 Shel  S  

  วัดพระบรมธาตุ (ตาก)           

  วัดพระมหาธาตุ (อยุธยา)          

  วัดมหาธาตุ (พิจิตร)         

  วัดมหาธาตุ (เพชรบูรณ์)         

  วัดมหาธาตุ (สุโขทัย)         

5 金佛寺 J nfo S  

  วัดไตรมิตรวิทยาราม (กรุงเทพ)                

  วัดพระทอง หรือ วัดพระผุด (ภูเก็ต)       /    

6 东方寺 Dongfang S  

  วัดบูรพาภิราม (ร้อยเอ็ด)          

  วัดบูรพาราม (อุบลราชธานี)        

7 莲池寺 Lianch  S  

  วัดสระบัว (เพชรบุรี)      

  วัดหนองบัว (อุบลราชธานี)       

                   

                  From the data, it was found that four Chinese names were used for Thai 

tourist attractions which are in different area: 1) 大觉乐达纳舍利寺(Da jue le da na  

Shel  S ) was used for “ วัดพระศรีรัตนมหาธาตุ [                 ]” which 

are in three provinces  2) 玉佛寺(Yufo S ) was used for “วัดพระแก้ว [    ]” 

which are in four provinces 3) 金洞寺 (J ndo ng S ) was used for “วัดสุวรรณคูหา 

[       ]” which are in two provinces and 4) 舍利寺(Shel  S ) was used 

for “วัดพระบรมธาตุ [          ]”, “วัดพระมหาธาตุ [         ]” 
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   “วัดมหาธาตุ [       ]”.  

                   Moreover, it was found that there were three names which similarly 

translated into Chinese since these places have similar characteristics. For instance, 

“วัดไตรมิตรวิทยาราม [              ]” and “วัดพระทอง [      ]” were 

translated to the same name “金佛寺 (J nfo S )” which means “a temple of golden 

Buddha” since the golden Buddha is the symbol of  these temples. The name “วัดบูรพาภิ

ราม [        ]” and “วัดบูรพาราม [      ]” were translated 

to the same name “东方寺 (Do ngfang S )” since the word “บูรพา[    ]” of both 

names mean “the east” which has the same meaning as “东方(Dongfang)” in Chinese. 

Moreover, the name “วัดสระบัว[    ]” and “วัดหนองบัว[    ]”were 

translated to the same name “莲池寺(Lianch  S )” since the word “สระบัว[   ]” 

and “หนองบัว [   ]” mean “lotus pond” which has the same meaning as “莲池

(Lianch )” in Chinese name.  

 

 

6.3 A variety of generic nouns used in translation and transliteration 

                  A variety of generic nouns was found in the translation and transliteration 

of Thai tourist attraction names into Chinese. Some places used various generic nouns 

which the researcher collected and are showed in the following table so the translator 

could select generic noun which is most proper for each name. However, the translator 

should consider the geographical characteristics or the importance of the place since 

each noun has a different meaning or includes details as in the following: 
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Table 6.2 A variety of generic nouns used in translation and transliteration 

Thai  

Names 

Thai 

 IPA 

Chinese 

Names 

Chinese  

Pinyin 

1 กู่   纪念塔 j nianta 

 

古塔 guta 

2 แก่ง    水库 shui ku 

 

岛 dao 

5 เขืÉอน     壩 ba 

 

水坝 shu ba 

12 ตลาด      市场 shi chang 

 

园市 yuansh  

 

市 sh  

13 ถํ Ê า     洞 dong 

 

洞穴 dongxue 

 

穴 xue 

16 ทุ่ง     原野 yuanye 

 

原野保护区 yuanye baohuqu 

19 บ้าน   家 jia 

 

村 cun 

21 โบราณสถาน         文物保护区 wenwu baohuqu 

 

古城 gucheng 

22 โบสถ ์  庙 miao 

 

教堂 jiaotang 

24 ประตู     门 men 

 

田 tian 
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Thai  

Names 

Thai 

 IPA 

Chinese 

Names 

Chinese  

Pinyin 

 

广场 guangchang 

25 ปรางค ์    塔 ta 

 

古塔 guta 

26 ปราสาท     殿 dian 

 

宫 gong 

29 ผา   山 shan 

 

岩 yan 

30 พระเจดีย ์        塔 ta 

 

佛塔 fo ta 

31 พระตําหนัก        净苑 j ngyuan 

 

王府 wangfu 

 

夏宫 xiago ng 

 

行宫 x nggo ng 

32 พระทีÉนั Éง         皇府 huangfu 

 

宫殿 gongdia 

 

皇殿 huangdian 

 

宫 gong 

 

楼 lo u 

 

神殿 shendian 

 

亭 tng 

33 พระธาตุ       舍利塔 shel ta 

 

庙 miao 

37 พระราชวัง           皇宫 huanggo ng 
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Thai  

Names 

Thai 

 IPA 

Chinese 

Names 

Chinese  

Pinyin 

 

夏宫 xiago ng 

 

行宫 x nggo ng 

38 พิพิธภัณฑ ์           博物馆 bo wuguan 

 

博览园 bo lanyuan 

 

馆 guan 

 

纪念馆 j nianguan 

40 ฟาร์ม    动物园 dongwuyuan 

 

湖 hu 

 

场 chang 

43 เมือง     村 cun 

 

古村 gucun 

44 ไร่   公园 gongyuan 

 

园 yuan 

 

农园 no ngyuan 

46 วัง   宫 gong 

 

皇宫 huanggo ng 

47 วัด   寺 s  

 

庙 miao 

48 วิหาร     殿 dian 

 

寺 s  

49 ศาล    祠 ci 

 

庙 miao 

50 ศูนย ์    中心 zho ngx n 
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Thai  

Names 

Thai 

 IPA 

Chinese 

Names 

Chinese  

Pinyin 

 

研究中心 yanjiu zho ngx n 

51 ศูนย์การค้า        购物中心 gouwuzho ngx n 

 

世界中心 sh jie zho ngx n 

57 สนาม     田 tian 



广场 guangchang 

60 สวน     公园 gongyuan 

 

园 yuan 

 

场 chang 

61 สวนสนุก        乐园 leyuan 

 

公园 gongyuan 

63 สวนสัตว ์       动物园 dongwuyuan 

 

公园 gongyuan 

68 หอ   阁 ge 

 

殿 dian 

 

藏殿 cangdia n 

 

佛阁 fo ge 

 

佛殿 fo dian 

69 หาด    滩 tan 

 

海滨 haib n 

70 แหลม    海角 haijiao 

 

海滩 haitan 

 

半岛 bandao 

71 อุทยาน         自然保护区 z ran baohuqu 
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Thai  

Names 

Thai 

 IPA 

Chinese 

Names 

Chinese  

Pinyin 

 

保护区 baohuqu 

 

公园 gongyuan 

 

文物保护区 wenwu baohuqu 

73 อุทยานแห่งชาติ               国家自然 guojia z ran  



保护区 baohuqu 

 

国家公园 guojia go ngyuan 

74 อนุสาวรีย ์          纪念像 jinianxiang 

 

纪念碑 jinianbei 

 

纪念塔 jinianta 

                    

                    In conclusion, the method of translation and transliteration of Thai tourist 

attraction names into Chinese can be classified into three types: 1) Names which were 

translated and transliterated differently into Chinese 2) Names which were translated 

and transliterated into Chinese the same 3) A variety of generic nouns used in 

translation and transliteration.  

                   The reason for the difference in translation due to the selection of different 

Chinese words with the same meaning. However, the translator should select one of 

them as representative of the place. For instance, the name “เกาะราชา [      ]” was 

translated into two names: 1) 帝王岛 (Dwang Dao) and 2) 皇帝岛 (Huangd  Dao). 

Moreover, the cause of different transliteration was from selecting different words 

with similar sounds. The translator should consider words whose sounds correspond 

the most to the Thai names. For example “เกาะลันตา [     ]” was transliterated into 

two names: 1)兰达岛 (Landa Dao) and 2) 兰塔岛 (Lanta Dao). The first name should 

be selected since the word “兰达 (Landa or lanta) correspond closer to “ลันตา [    ]” 

than the second name “兰塔(Lanta or lantha).                    
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 The names which were similarly translated and transliterated into Chinese 

should be changed to different names since these places are in different areas. The 

translator may add the province’s names in which these places are located in front of 

the name such as “วัดพระแก้ว[     ]” in Bangkok which has the word “曼谷

(Mangu)” which means “Bangkok” added, and “วัดพระแก้ว [     ]” in 

Chiang Rai which has the word “清莱 (Qnglai)” which means “Chiang Rai” added.  
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CHAPTER VII 

CONCLUSION AND DISCUSSION 

 

 

7.1 Conclusion  

       Translation and transliteration are the methods used for creating Thai 

tourist attraction names in Chinese. However, the researcher found that both methods 

can be classified into many sub-methods. Each Chinese name has different 

characteristics, some used one method, and some used both methods in a name. 

Therefore, the researcher analyzed and gave a description and explanation for each 

method used. 

         It was found that the translation of Thai tourist attraction names into 

Chinese can be classified into five methods: 1) whole translation 2) omission 3) 

expansion 4) addition and 5) new naming. Moreover, it was found that each method 

can be analyzed into sub-methods. For example, an omission method can be classified 

into two sub-methods: 1) omission of repetitive word and 2) omission of general word. 

An addition method can be classified into two methods: 1) generic noun addition 2) 

detail addition. A new naming can be classified into two sub-methods:1) description 

and 2) short name.  

        Transliteration was mostly used in Thai tourist attraction names. The 

transliteration of Thai tourist attraction names into Chinese can be classified into five 

methods: 1) whole transliteration 2) whole transliteration and translation of generic 

noun 3) partial transliteration and translation of generic noun 4) half transliteration-

half translation and translation of generic noun 5) special transliteration. Moreover, the 

researcher found that each method can be analyzed into many sub-methods. For 

example, a whole transliteration can be classified into four sub-methods: 1) 

transliteration of meaning words 2) transliteration of words with no special meaning 3) 

transliteration of names consisting of northern Thai dialect 4) transliteration of English 

names. A partial transliteration and translation of generic noun can be classified into 

three sub-methods: 1) transliteration of the first part of the name and transliteration of 
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generic noun 2) transliteration of the middle part of the name and transliteration of 

generic noun 3) transliteration of the last part of the name and transliteration of generic 

noun. 

                   Moreover, the researcher found that the phonology of some Chinese names 

in a transliteration did not correspond to the phonology of Thai names. To find the 

cause of this, the researcher analyzed the phonology of Thai tourist attraction names 

into Chinese and categorized them into two parts: 1) the initials and 2) the finals. The 

results show that Thai initials were transliterated into Chinese in various ways. For 

instance, a name beginning with the initial “ก [k]” was transliterated into a Chinese 

name beginning with the initials “g [k], k [k], j [t] and l [l]”. The sound “g [k]” 

corresponds into Thai initial “ก [k]”, whereas other sounds did not correspond to Thai. 

Furthermore, it was found that the finals of most Chinese names did not correspond to 

Thai names though they began with the same initials. For example, Thai names ending 

with the final “บ [p]” were transliterated into Chinese with open-syllable names. Also, 

names ending with the finals “ด [t], ก [k], ว [w], ย [j] and อ []” were transliterated into 

open-syllable names, except for a few names which were transliterated into closed- 

syllable ending with the finals “n [n]” and “ng []”. Names ending with the finals “ม 

[m], น [n] and ง []” were transliterated into Chinese names ending with the finals “n 

[n]” and “ng []” since there are only two finals in Chinese. However, it was found 

that a few names were transliterated into open syllables.  

                   Furthermore, the researcher compared the sounds of some Chinese names 

with Teochew and Hakka as they are the dialects mostly used by Chinese people living 

in Thailand. The results show that the sounds of some Chinese names which were 

transliterated from Thai place names correspond closer to Thai names as they were 

pronounced in Teochew. So it can be assumed that some Chinese names were 

influenced by Teochew. However, the researcher thought that Mandarin should be the 

standard accent for transliteration of place names. 

                  It was found that there was a variety of methods used in translation and 

transliteration of Thai tourist attraction names into Chinese. These can be classified 
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into three parts: 1) names which were differently translated or transliterated into 

Chinese 2) names which were similarly translated or transliterated into Chinese and 3) 

A variety of generic noun used in translation and transliteration.  

                  It was found that many names were differently translated or transliterated 

into Chinese. Some names were translated into two Chinese names which have similar 

meaning. Some were transliterated into two Chinese names which have similar sounds. 

These names may confuse readers or listeners since they are composed of different 

Chinese words. The readers or listeners may think of different places if they have 

never heard of this place before. Moreover, it was found that many names were 

similarly translated or transliterated into Chinese. These names can refer to many Thai 

tourist attractions in different areas. 

                   Moreover, a variety of generic nouns may confuse the translator since the 

same word was translated into different Chinese. The translator should study the 

geographical characteristics and history of the place and pay more attention to similar 

nouns since each of them is specifically different. For instance, the generic noun 

“พระราชวงั []” can be translated into three words: 1) 皇 宫 

(huanggong) meaning “palace” 2) 夏宫 (xia gong) meaning “summer palace” and 3) 

行宫 (xnggong) meaning “the palace where the royal family stays during a long trip”. 

If the translator translates the name “พระตาํหนักดอยตุง []”, the third 

word “行宫 (xnggong)” should be selected since it is the palace where the royal 

family stays during a long trip in the north of Thailand.  If the translator translates the 

name “พระบรมมหาราชวงั []” meaning “The Grand 

Palace”, the word “皇宫 (huanggong) should be selected for  this name.   

 

 

7.2 Discussion 

                   The researcher found that a transliteration method is mostly used for Thai 

tourist attraction names. This corresponds to Newmark’s framework which suggests 

that place names should be transliterated than translated. Moreover, it is found that the 

result of this research corresponds to Korsak’ framework. According to Korsak, there 
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are four methods used for proper names or place names: transliteration, transliteration 

with Chinese meaning, translation and new naming. However, the researcher found 

that a transliteration with Chinese meaning was not used, while three new methods: an 

omission method, an expansion method and an addition method are used for Thai 

tourist attraction names. 

        From the result, the translation and transliteration methods are suitable for 

different kinds of names. Therefore, the translator should consider each method 

carefully before beginning a process of translation and transliteration as follows: 

                  1) The translation method is appropriate for short names which have 

special meanings. Moreover, their meanings can convey the characteristics of the 

places, for instance เกาะหน ู[], เขาตะปู [], บึงนํ� าใส []. The 

omission method is appropriate for long names. However, the translator should choose 

words which present the characteristics of the places. The expansion method is 

appropriate for names having no clear meaning. The translator may change some 

words to provide more obvious meaning to the name. The new naming method is 

suitable for names whose meanings do not convey their characteristics. For instance, 

the name “แพะเมืองผ ี []” meaning “goat-city-ghost”, the translator 

provided a new name, “怪城 (Guaiche ng)” which means “strange-city”.  

                   2) The transliteration method is well-suited for presenting the identity of 

places since the sound of names is similar to the Thai names. Moreover, a generic 

noun may be added to depict what kind of place it is. Partial transliteration can be used 

for long names, but it should use a short name widely used locally such as with “ สวน

สัตว์ดุสิตเขาดินวนา []” for which the word “เขาดิน 

[] was selected for a partial transliteration. The half translation-half 

transliteration and translation of generic nouns methods and a special transliteration 

method should not be used since they may confuse the readers or listeners. It was 

found that the transliteration method was the most popular method used in Thai tourist 

attractions, especially whole transliteration and translation of generic nouns method.  

                  3) The researcher found that the cause of dissimilar transliteration is from 

the different characteristic of initials and finals between Thai and Chinese. However, it 



Fac. of Grad. Studies, Mahidol Univ.                                                                    M.A. (Linguistics) / 131 
 

may be better if the translator try to choose the words having similar sounds to Thai. 

The translator should firstly consider the initials which have corresponding sounds to 

the Thai names, then considering the finals. If the finals of the Thai name is “น[n]” or 

“ง[]”, the Chinese name should have the same final as the Thai name. For other finals, 

the translator should focus on the initials rather than the finals. Moreover, the meaning 

of Chinese words is also important for transliteration since each Chinese character has 

its own meaning, so the translator should avoid impolite words in the transliteration 

and words which may give a ridiculous meaning when put together. To avoid this 

problem, the translator should pay more attention to this point (Huang. P., personal 

communication, October 10, 2012).  

                  4) Names which are influenced by Teochew should be used since most of 

them are widely used by Chinese people. However, for names which have not been 

transliterated, Mandarin dialect is appropriate for transliteration since it is the official 

dialect used in China and other countries such as Taiwan, Singapore and Malaysia. 

                  5) The translator can study Thai names which have already been 

transliterated into Chinese names from the list given in the appendix. It provides a 

literal transliteration, so translators can save time in selecting Chinese words. 

                  6) The researcher suggests that names which have been translated or 

transliterated differently into Chinese should be changed so that only one name is used. 

                  7)  Names which have been translated or transliterated into the same name, 

the translator should add a location or province name in front of the names in order to 

differentiate the places. 

                  8) In selecting generic nouns, the translator should be careful to consider 

both Thai meaning and the Chinese meaning. The details of each generic noun may be 

difficult for non-Chinese speakers. So the translator should consult a Chinese-Chinese 

dictionary for a description of each word and then recheck with Chinese native 

speakers or Chinese specialists. 

       9) The translator should be proficient in both Thai and Chinese, and 

possess a good knowledge of the history and geography of places. Furthermore, 

knowledge of Pali or Sanskrit may be necessary in a translation since they are 

frequently used in Thai names. 
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7.3 Suggestions for further study 

       1) The data in this research were collected from many resources such as 

dictionaries, travel magazines, internet and brochure. However, it may not cover all of 

Thai tourist attraction names since some places were not popular among Chinese 

tourists. Therefore, there are no translation or transliteration of these places. New 

names should be collected for further study.  

                   2) The sounds of Teochew and Hakka were checked by Chinese 

informants and written according to online dictionary (http://cn.voicedic.com/) 

because of the limitation of the researcher’s skill in Teochew and Hakka. The sounds 

of both dialects may differ from the pronunciation of the informant. To obtain the 

closest sound, other researchers should transcribe the pronunciation of the informants 

and use a phonology system  derived from  them for further study. 
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